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Abonon ni akceptas ne por flksita tempo (iaro. 
monatol) sed por nombro de ET-numeroi. Oni 
sendu iun sumon, kaj ni liveros ET ĝis elĉerpiĝo 
de la sumo. Pri finiĝonta abono ni informas. 
Oni pagu ne per poŝtmandato, sed per ŝtataj 
monbiletoj en rekomendita letero. „Revuo“ ka| 
.internacia Komerco- senpage por ET-abonantoj.

La prezo de unu numero estas por la landoj:
Aŭstra 1300 Kr. ĉefiosl. 1.20 Kr. Hungara 30 Kr.
Belga 0.68 Fk. Flnna 1.20 Fmk. Itala 0 80 Llr.
Brlta 3»/i Pc. Franca 0.60 Fk. Japana 0.10 Jen.
Bulgara 4 LevoJ Germana 600 Mk. Jugosl. 2 Dln.
Dana 0.30 Kr. Hlspana 0.30 Pes. Kanada 0.06 Dol.

Lltova 23 Cd. Rumana 4 Leol 
Nederl. 0.13 Hfl. Ruaa 100 Gmk. 
Norvega 0.30 Kr. Sveda 0.24 Kr. 
Pola 400 Mk. Svlsa 0.30 Fk. 
Portug. 0.60 Esk. U. S. A. 0.06 Dol.

EstonoJ kal latvoj demandu la prezon ĉe sia Abonelo. — AliaJ landol pagu egalvaloron 
de 0.60 Fr. Fk. aŭ 1 stampltan Respond-Kuponon.

Por Adresŝan&oj ni kalkulas du numerojn de la
...............................  abonkonto. -- - — — -
Dumvlva Abono kostas la prezon de 400 numeroj. 
Anoncoj kostas po cm2 0.10 svisan frankon (aŭ ĉe 
antaŭpago 150 gmk.); rabato laŭ jnterkonsento. 
Por Jnternacia Komerco” kaj specialaj numeroj 
................— - speciala p r e z o .................................

Antvrerpen, Barcelona, Bucureitl, Edinburgh, Kaunas, Koln, Paris, Warszawa :-: 11.11.23.

10000 — 3000.
Du nom bro j — du celoj.

La unua nombro (10000) eatas la provizora 
celo de UEA, la dua nombro (5000) estas la 
provizora celo de ET.

La Jarlibro de UEA por 1922 montras statistikon 
de Esp. organizaĵoj, laŭ kiu Ĉ. 20000 Esperantistoj 
estis organizitaj en naciaj asocioj kaj grupoj. 
Intertempe tiu nombro konsiderinde kreskis pres- 
kaŭ en ĉiu) landoj. Kaj kiu nombras la multajn, 
multaln samideanojn, kiuj tute ne estas organizitaj! 
Do la celataj nombroj ne estas lo neatingebla.

UEA nun havas 6000 membrojn, ET havas 
3000 kaj kelkcent abonantojn. T io estas jam 
60%  aŭ iom pli de la aspirata nombro. Cu ne 
estos eble atingi ankaŭ la ceterajn 40% ? Certe 
jes. Ni devas nur ĉesigt la pluan sencelan dis- 
igadon de niaj flzlkaj kaj materiaj fortoj kaj, laŭ- 
eble, la jam disigitajn ree kunigi. Ciuj seriozaj 
Esperantistoj devas kolektiĝi Ĉirkaŭ sia plej grava 
internacia organizaĵo UEA kaj Ĉirkaŭ sia plej 
grava internacia ĵurnalo ET.

Aliĝo al UEA eslas eĉ multe pli grava ol 
ollĝo al loka grupo afl nacia asocio, kvankam 
ankaŭ tiuj organizaĵoj estas necesaj por la pro- 
pagando. Sed nla movado estas esence in te r- 
nacia, kaj pro tio nia in ternacia organizaĵo kaj 
nia internacia ĵurnalo estas unuavicc subten- 
indaj.

Ois nun ni agis alie: unue la loka grupo, 
ĝin ni opiniis plej subteninda, nepre aliĝinda; 

W P « ’l*TptiOviĥcango: trfe ia landa nsoctO; kaj 
nur laste la internacia organizaĵo, se por ĝi entute 
io restist Estonte ni devos renversi tiun vlcon: 
unue la internacia organizaĵo, kaj nur poste ĉio 
aliat

10000 membroin aspiras UEA, 5000 abon- 
antojn asplras ET. Helpu ĉiu serioza ano de la 
lingvo internacia, baldafl efektivigi tiujn aspirojn!

T.J.

Fakal Kongresel.
Dum niai grandaj universala) kongresoj ni 

sentis la bezonon kunveni fake. Sed la konfuzo 
estas tro oranda. Niaj universalaj kongresoj 
estas grondaj festoj; la ĝojo, kiun ni sentas ren- 
kontante personojn konataln aŭ ne, apartenantajn 
al dlversaj nacioj, kiuj parolas la saman lingvon, 
de ni tiel facile komprenatan, faras, ke ni bezonas

festi, amuzi, babili, sed ne diskuti pri seriozaj 
aferoj. Plie tro multaj estas la fakoj. Inĝenfero 
povas esti liberpenaulo, socialisto, ŝakludanto, 
sportamanto, vegetarano, paciflsto, teozoflsto ktp. 
kaj ne povas samtempe ĉeesti ĉiujn fakajn kun- 
venojn.

Do tiuj fakaj kunvenoj povas esti nur la ko- 
menco de pli serioza) aplikadoi de Esperanto. 
Ka) tamen, ĉar ni nun eŝtas plenkreakuloj, necesas, 
ke ni komencu pli serioze apliki kaj ke ni montru 
al skepfikuloj, kiamaniere nia lingvo estas aplik- 
ebla ai praktika celo.

Sajnas al mi, ke venis la tempo por ia pli 
praktikaj Esperantistol agi pli serioze. Dum la 
junaj Esperantistoj kaj la nove varbitaj ĉeestas 
la grandan faran feston de Esperanto, ni devas 
kunveni en alia urbo de alia nacio por praktike 
apliki la llngvon internacian.

Ekzemple ni povas komenci tiamaniere, ke 
estos eble al fakuloj, kiuj deziras sin amuzi en 
la universala kongreso, partopreni ĝin post ia 
faka kunveno. Tial ni povus havi kunvenon de 
Internacia Scienca Asocio en MUnchen aŭ Frank- 
furt tri tagojn antaŭ la Universala Kongreso de 
NUrnberg. La membroj de ISA prizorgos la 
organizadon de la kunveno. ĉ iu j sciencaj, lek- 
nikaj, mediclnaj, pedagogiaj aŭ similaj asocioj 
germanaj de la urbo elektita estos energie inte- 
resatal al la afero por la bona akcepto de la 
samfakuloi, ejo por la kunveno, vizito al sclencaj 
laborejol aŭ fabrikoj ktp.

Ni havos tiamaniere tre seriozan kunvenon, 
kiu atentigos precipe la samfakulojn germanajn, 
kaj la Esperantfsto) de la urbo povos heipi klel 
Interpretistol ktp. Fine nl pridiskutus pli serioze 
la organizadon de nia Internacia Scienca Asocio 
kaj komencus organizi fakajn kunvenojn de gi: 
medicina, pedagogia, teknlka ktp.

Progresante nia Internacia Scienca Asocio 
dispartlĝos en aplikaj asocioj, sed nun estos 
bone, ke ni komencu per scienca kunveno, sed 
ne en la urbo de la universala kongreso. ĉ a r  
poste, ni estas koi.vinkltaj, la Esperantistoj estos 
tre multnombraj, oni ne plu bezonos kunveni fake 
dum la tempo de la universala kongreso, ni lasos, 
ke la junaj Esperantistoj aŭ la rentuloj ĉeestu la 
feston kaj ni laborantaj en ia plej diversal fakoj 
kunvenos laŭ la oportuneco dum diversaj tempoj 
en diversaj urboj. • ĉ u  ni povas komenci jam 
dum tiu ĉi jaro?

D~ro Aifredo Stromboii, 
Torino, Italujo.

- Siberlal rememorol.
Pri la Rusuja movado Esperanta dum ia 

milita kaj postmilita tempo oni scias tre mal- 
multe. Escepto) tiurilate estas lastatempe la du 
Ĉefurboj Petrograd’o kaj Moskva*o. Pli malmulte 
ankoraŭ ol pri Rusujo onl scias pri Siberio, nome 
nenion.

Dum preskaŭ tuta milita tempo kaj poste ĝis 
la 20. jaro mi vivis kiei militkaptito en Tomsk’o, 
ĉefurbo ka) sola universitaturbo de Siberio. ĉ ian 
Esperantan movadon dum tiu tempo mi provos 
skizi.

En ĉiuj militantaj regnoj la milito nian mov- 
adon estingis. Diversspecaj estas la kaŭzo). La 
milita spirito, nutrita per la gazetaro, malfavorls 
nian movadon. Krom tio la plej agemal Esper- 
antistoj estis devigitaj forlasi sian civllan okupon 
por militiri. La ondoj de I* m ilito ankaŭ la 
Tomsk ajn samideanojn disportls tra la tuta Sib^rio 
kaj Rusujo. La bone organizita grupo ekdormis 
kaj dormis profunde ĝis la dua alveno de bolŝe- 
vikoj („bolŝe“ signifas ruse wpli“ , wmenŝe“ — malpli; 
bolŝevikoj =  pliuloj t.e. ekstremajsocialistol, menŝe- 
vikoj - = malpliuloi =  malpliekstremaj socialistoj.)

La unuan fojon mi aŭdls p ii Esperanto en 
militkaptiteco aŭtune de la 19. iaro, kiam mia 
kamarado W. Matzke al mi ŝerce proponis lerni 
Esperanton por mallongigi la longajn, Siberiajn 
vcsperojn. „Por lerni alian lingvon, ni estas tro 
malenergiaj kaj malpersistaj“ — la militkaptlteco 
eflkas malbone la ar.imstaton de la homo — li 

jArgumentis; ŝerce ni komencis, serioze ni daŭr- 
igis. Ml estis entuziasmiglta! Nl ambaŭ estis 
komencanto), sed II estls bonega kai lertega 
lingvolernanto kaj de post la unu leclono — ni 
iernis laŭ la ruse eldonlta .Fundamento“ — 11 
alprenis la rolon de instrulsto, kaj ml estis la lern- 
anto. Lin favoris la pli bona kono de latina 
lingvo. Mi lernis tage ka| nokte; antaŭ la ek- 
dormo mi ankoraŭ foje ripetis mian lecionon kal 
matene antaŭ la teo denove. Kvankam mi tia- 
maniere scils flne la tutan .Fundamenton“ parkere, 
tamen li restis mia majstro. Dum nia .kurso* 
mi jam komencis legi arlikolojn el .La  ondo de 
Esperanto“ ka| .Scienca Revuo“ . Kompreneble 
mi tu| ekpropagandis entuziasme Esperanton inter 
>a kamaradaro. Multajn samsortanojn mi sukcesis 
varbl aŭ per vortoi aŭ per la fakto, ke mi post 
kelktaga lernado scipovis kun malpli granda peno 
legi Esperantajn artikolojn ol aliaj la rusan 
lingvon lernintaj post la sama noinbro da mo- 
nato). La flno de tiu propagando estis kurso —

kiei ĉiam en Esperantujo. Pensante .per instru- 
ado ni lernas“ kuraĝe mi komencis. Mi tule ne 
dubas, ke Ĉe tiu mla unua kurso, kiun sekvis 
dum kvaroriiaro du allaj, la instruisto lernis pli 
multe oi la lernantoj.

Nur nun mi sciiĝis, ke en la mililkaptitejo, kie 
loĝis mil oflclroj, troviĝas kelkaj malnovaj hun- 
garaj kaj unu germana Esperantisto. La plej lerta 
inter ill estis s-o Kelemen, kies Eaperanto mln 
ravis. Li estis kvazaŭ nia reĝo kaj al li estis 
Ciu nove baktta Esperantisto prezentlta, same klel 
la junaj nobelinol ĉe I’ kortego al la reĝino. Kun 
Esperantistoj li parolis nur Esperante ka| nur post 
unu jaro mi sciiĝis, ke II — II estis hungaro — 
parolas ankaŭ germane. La tempo de la kursoj 
Esperanta) venis. ĉiu loke, ĉiuangule oni aŭdis 
aŭ por aŭ kontraŭ Esperanto. .La tendaro frenez- 
iĝis,“ diris la mokemulol. .La  tendaro malsanas 
|e .plenltis“ , ĉar inter la germanan ka| hungaran 
lingvon nun miksiĝis je la ĉiutaga vespera pro- 
menado io nova: Esperanto. (Plenitls - rusa vorto 
.pien“ signifas milltkaptlteco, kai .plenltis“ mal- 
sana estis tiu, kiun la militkaptiteco konfuzis.) 
Je la flno de la .Esperanto-frenezo* ni kalkuiis 
170 .freneziĝintojn“ — kvinonon de la tendarenloĝ- 
antoi! Eĉ Esperantan gazeton nl eldonls. .La 
semanto“ estis komprenehle mane skribita ka| 
estis de ĉiu numero nur malmultaj ekzemplerol, 
kiu) iris de mano ol mano. Unu „frenezulo“ , 
s-o Sorger, parolanta multajn llngvojn, eĉ ĥinan, 
eĉ vetis, ke li lernos dum 48 horoj Esperanton 
tiogradc, ke li kapablos skrlbi pri iu ojn temo. 
KaJ II — gajnisl

Dum tiu .freneza tempo“ Esperonto dormis 
en la urbo; estls eĉ danĝere okupi sln pri .Inter- 
nacioi oferoj", Car oni suspektis en tioi homoi 
bolŝevikonoln, kontraŭ kiul lo tloma Siberia 
registaro — Kolĉak — mllitls. ĜiuJ bolŝevikonol 
estis senindulge mortpofltal — ofte pro sola 
suspekto. ĉe  tiol cirkonstancoj estas faclle kom- 
preneble, ke nur malmultol homoj konfesis, ke ili 
estas Esperantistoj. Tamen estls dum tiu tempo 
fondita la .Tutslberio Esperonto-Oflce|o“ kal la 
.Tutsiberia Esperanta Asocio“ ,ambaŭ enTomsk'o. 
Aŭdinte lo unuan fojon Ĉl tiujn titolojn, mi oplniis 
trovi fortajn organizojojn kun ama^o da Esper- 
antistoj anlĝintoj kaj mi trovls lo solan fondinton 
s-on Ĥoves, universitaton studenton. ĉ l  tiu sperto 
estls mla unua sed forta disreviĝo en Esper 
antujo. Tamen ml sukcesls rlcevi de Ĥoves, 
cetere tre sperto ka) laborema samideano, adresojn 
de Esperantistlno — ĉarma fraŭlino — kal Esper- 
antisto, s-o Kluŝnikof, kiu fariĝis mia vera frato

Jaro Sten -.

Floretino.
Abio Sopir estis jam studento de universitato 

en Proho kaj ankoraŭ li ne sciis, kio estas amo. 
— Ll sopiris ion nekonotan, belan, li admiris, eĉ 
adoris multajn knahinetojn jam de sia knabaĝo, 
sed li ne gustumis ankoroŭ lo dolĉon de virinaj 
llpoj. — Li estis solema, el fomilio oflcista, kiu 
trankvile, modeste vivis en diversa) urbetoi kamp- 
araj koj flne en )a tefurbo de ĉeĥoslovakujo. — 
Pro sia solemeco 1( eĉ ne avidis kamaradojn kaj 
ĝuste pro tio li restis tiel longe netuŝata. Sed la 
amo kun kreskanta oĝo tamen konstante frapis 
la pordeton de lia koro. Li legis foje en ĵurnalo 
proponon de knabino dekokjara pri korespondado 
sub la signo: .Sonorileto“ . Li skribls ol ŝ i: .Ne- 
konatulinoi M i kuraĝas skribi al Vi kaj esperas 
trovi en Vi omlkinon, kun kiu mi povus skribe 
min amuzi, interŝanĝi oplnlojn, kune kun VI serĉi 
lo bonon, belon kaj veron en la naturo, en nia 
vlvo kaj sekvi la leĝojn de I’ progreso. Mi su- 
pozas, kg eĉ la vivo de homoj povas csti beia 
kaj ke Vi per Via| leteroj plibeligos ĝ in! Sen- 
pacience mi otendas Vian respondon. Ĉu mi estos 
tiel feliĉa legi ankaŭ de Vi keikajn liniojn ? Abio
Sopir, Vinohrady, n -o ___• ) •  KaJ la respondo
venis! Kia ĝojo kapfls lo studenton, ke ii premas 
la unuan fojon en la mono leteron de virino, je 
klu li eblc enamiĝos! Kun tremanta koro li mal- 
fermis la leteron kaj legis: .Nekonota amiko! 
vloj pensoj kaj idealoj ravis min, mi dezirus 
K®r®8P°ndadi kun Vi piu kaj legadi kun intereso 
vtajn ieterojn. Sed mt timas, ke mi ne kontent- 
tgos Vln per miaj respondoj, estante simpia knab-

•) Vinohrady =  «nlaŭurbo de Praha.

ino sen troa studado, sed ankaŭ idealplena. ĉu  
Vi ĝojos pri tio, ke ni loĝas proksime? Spirite 
Via Floretino.“

Li legis kaj relegis tiuln kelkajn vortojn sent- 
ante sin feliĉega, ke tlu letero oportenas ol li, ke 
ies delikat i mano por II skrlbis liujn liniojn, ke 
iu knabino devis okupiĝi |e li skribante la leteron. 
Kiel plaĉis al li ŝia modesteco, kiel surprizita li 
estis, agrable surprizita, ke ŝi loĝas proksime, en 
la sama kvartalo. ke li eble baldaŭ eĉ vidos ŝin 
propraokule, eĉ eble parolos kuri ŝi t ĉ u  estas io 
ttel olta atlngebla? ĉ u  li ne larmos pro ĝojo kaj 
plezuro atingonte tion? Li kisis la leteron, bone 
kaŝis kiel sekretajon. Tiun tagon estis bela prin- 
tempo vetero oprila, la urbal parkoj bele verdiĝ- 
adis koj tiol nia feliĉulo vizltis posttagmeze la 
urban parkon apud la stacidomo de Wilson. Koj 
tie, en bela, betula bosko li sidiĝis, serena, rigard- 
ante sopire la freŝajn betuloln, dototante per siaj 
okuloj ilian blankan ŝelon, tiel gaiige impresantan. 
Kaj li eltiris la ietereton, preskaŭ parkere ellernis 
ĝian enhavon kaj — komencis kunmeti la res- 
pondon. Li esprimis en ĝi sian ĝojon, ke ŝi loĝas 
proksime, ke ili ambaŭ enspiras preskaŭ la saman 
oeron kaj ke li estus feliĉo koni la domon, kiu 
kaŝas la subtilan korespondantinon. Flninte ia 
molneton li estis revenanta mairapide hejmen, kun 
kapo klinita, en revoj. De lempo al tempo li 
rigardis la preterpasantinojn kun la ideo: ĉueble 
tio ne estas mia nekonatulino? Kaj unu el ili 
ekridetis Je lia rigardo. Lia koro pli forte ekbatis: 
Cu ŝi? Li turnis sin — ŝi ankaŭ! Kaj denove ŝi 
ekridetis! L i ne plu kuraĝis teveni al ŝi kaj pli- 
rapidigis siojn paŝojn al la heimo. Hejme li al- 
skribis ankoraŭ: .M i renkontis belan, freŝan knab- 
inon en ruĝa vesto kun buklaj nigraj haroj, kiu 
iel scie ekridetis al mi. ĉu  mi eble jam trovis la 
estajon de miaj sonĝoj?" Tiu letero dum longa

tempo ne estis respondata. Li skribis denove, ke 
li ĉiutage atendas lo leteriston vane, kiel ŝi — dell- 
katulino — povas esti tiel kruela kaj ne respondi? 
Postmorgaŭ venis ree letero kun riproĉeto: »ĉu 
li povas konjekti, ke ŝi agas tiel kokete por ek- 
ridi je ĉiu preterpasonto? Tiel ŝi neniam kon- 
dutus! Li tro eroras, supozante, ke ŝi estos tiom 
altrudemo!“ Finante ŝi skribis sian aduson, sed 
ŝi petis insiste ne atendi ŝin antoŭ la domo pro 
la gepatroj. Kiam li tralegis la leteron, li iom 
malĝoiiĝis. Li diris al si naive: ĉ u  estas ia 
peko ekrideti al iu? ĉ u  amika vizaĝo ne povas 
rebrili en la vizaĝo de proksimulo? ĉ u  ne taŭgas 
por bela knabineto serena mieno? Kial kuipigl je
10 nedeca virinon, kiu per ekrideto aperigas inte- 
reson por iu v iro?  Kaj en tiu senco li onkaŭ 
respondis petante pardonon koi permeson konat- 
iĝi kun ŝi persone. ĉ i ne permesis. Si esprimls 
bedaŭron, ke li volas sekvi la simajn vojojn, kiel 
ĉiuj v iro j: persone interrilati. Interalie ŝi skribis: 
Ĉu ne povas esti sufiĉe feliĉa) niaj animoj, kiuj 
sin komprenas, kiu) povas letere interproksimiĝi 
kai ĝui altajn plezurojn de kuneco?" Li do kon- 
tentiĝis por kelka tempo per leterof, plu senvual- 
igadis sian koron, skribis eĉ entuziasman leteron 
pri nova sia amataĵo, pri Esperanto, kiun li lernis 
£n publika kurso kaj rekomendis ankaŭ al sia 
amikino ĝin studadi. Si promesis tion fari, mal- 
sekreligis, ke ŝi estas oflcistino en librejo kaj 
permesis flne — laŭ nova instigo de Sopir — ke
11 venu al ŝia oflceio por akompani ŝin hejmen, 
venontan merkredon je la kvina horo posttagmeze, 
kai ke li atendu ŝin apud la robinio ornamita en 
homalto per blanka rozo. Venis la tago signifo- 
plena. Junia suno ankoraŭ forte brilis, kiam II 
alvenis. Des pli agrable estts atendi en la ombro 
de 1’ ornamita arbo, kiun li facile trovls. Timo, 
ĝojo, senpacienco, sopiro, ĉio miksiĝis en li. Kun

estimo li rigardis eĉ la arbon, kvazaŭ li trovus 
eĉ ĝln sankta kaj vive imagis la momenton, kiam 
ŝi — kun kiu li nun parolos! — alflksis per pinglo 
la rozon al la trunko de I* arbo. Ll serioze, re- 
spektplene deprenis la rozeton per pinglo traig- 
Itan, karesls ĝin kaj ekpensis: .K iu povas estl 
tiel kruela kaj trapiki la graclan floron?“ Jen el- 
iris du knabinol ei la pordego. Li ekĝemis. III 
iris kune kelkajn paŝojn, poste unu revenis — eble 
ŝi lon forgesis — la alia alproksimiĝla. L i pres- 
kaŭ Cesls s p lr i. . .  Sed ŝi — pasls eĉ ne rigard- 
ante lin. Do, tlo ne estas ŝit Ll elspiris. Plua 
atendado. Jen, la alia venas: Delkreska, en slmpla 
malhelblua vesto kuu nigra borderajo, kun pajla 
Ĉapo samkolora kaj sub ĝi du okuloj brilaj, btunaj, 
observantal la ĉirkaŭajon. . .  »oi, ŝi,“ li tremis, 
per tremanta mano li levis la Capelon, salutis 
mallerte kaj ekbalbutls: .Fraŭlino . . . “ Slaj okulol 
flksiĝis je li kal poste ŝi etendis sian manon al 
ia nova amiko dirante: .Donan tagont* Momento 
de konfuzo. . .  Ka| poste sekvis ŝia dolĉa, mal- 
laŭta: .N i iru !“ Kaj ili irls tra la strato »Nŝrodni“ 
kaj la placo .Vaclavske* al la muzeo; ŝi rapid- 
etis, kaj li — konstante iom post ŝl paŝante — 
penls paroli belajojn, sed li parolis sensencajojn 
kaj naivajojn. Si foje respondis, foje ne respondis, 
sed senĉese ŝi rapidis kvazaŭ ŝi volus iam vidi 
flnita la neagrablan akompanadon . . .  Proksime 
ĉe ŝia loĝejo ili disiĝis. Ll ne estis kontenta pri 
sia parolmaniero kaj konfuzplena konduto, li ri- 
proĉis al si, ke ĝis nun malmulte li rilatls kun 
knabinoi ka) ke tlal li ne scias ĝuste agi kun ili. 
.Unua impreso nebona — ĉio fo r l“ tiel diradis 
al si la maifeliĉulo kaj ekintencis fariĝi pli per- 
fekta societano por pli plaĉi al la Carma brun- 
okulino. De tiu tempo ii akompanadis kune kun 
aliaj studentoi partoprenantinojn en la Esperanto- 
kurao ka) penis ellerni la arton ierte interparoli



Li estls Juna lernejestro — mi eataa instruisto — 
ka) se mi estus deziranta, li estus fordonaclnta 
al mi sian tutan tolajon. Kvankam ml lin cert- 
igls, ke mi bezonas nenion, ĉar mi suflĉe per- 
laboris, tamen mi ofte devis akcepti tolajon, foje 
eĉ novan pantaionon kai varman peltoĉapon. „Se 
vi ĝin ne akceptos, mi nuligos nian fratecon,- li 
ĉiam minacis.

Se vi hazarde, mia kara frato, legosjĉi tiujn 
liniojn, akceptu mian koran dankon kaj |fratan 
saluton i

Kvankam la Kolĉaka registaro — Kolĉak estis 
pli poste de la bolŝevikoj mortpafita — estis ai 
la Esperanta movado ege malfavora, tamen kel- 
kaj samideanoj kunvenadis Ĉe s-ino Merinova, 
bonega Esperantistino. La eliro el la miiitkaptit- 
ejo estis al ni malpermesita. Escepto estis la 
vizito de la preĝelo. Do ni iris preĝelon akom- 
panataj de 8—10 rusaj soldatoj. La soldatoj 
restis ekstere kaj ni iris preĝejon; ili ne sciis, ke 
ni tuj forlasis la preĝejon tra alia pordeto. Sur 
Ia strato ni iris aparte kaj disiokitaj je la deksrra 
kaj maldekstra stratflanko — kiel konsplrantoj, 
Car estis ĉlu) kunvenoj severe malpermesita). An- 
taŭ la flno de la Dlaervo ni aammaniere revenls. 
En mia libera tempo — mi nun estis devigita 
perlabori kiel brosisto monon, ĉar por la monata 
salajro da 50 rubloj oni povis aĉeti nur 5—4 k g  
da pano — mi legls Esperantajn librojn, prunte- 
prenltajn el la urba biblioteko, klu estis en terura 
malordo. 6 i enhavis la tutan antaŭmilitan litera- 
turon, eĉ la unuan germanan eidonon de ia 
.Fundamento* kun la konata „promeso“ . Sed 
la libro) estis dispruntitaj jam de jaroj kaj poparte 
dislokitaj ĉe la Esperantisto), kies adresojn ofte 
oni eĉ ne scils. Samideano Nemethy — hungara 
militkaptito — transportis ĝin en la militkaptitejon 
kaj prenis sur sin ties ordigon kaj registradon, 
kiun laboron li kun sia kutima pacienco plenumis. 
De tiu tempo la biblioteko, klun ii estris nun. 
restis en la tendaro.

Vigla movado komencis, kiam bolŝevikoj dua- 
foje almilitis Tomsk’on. Mi nun ricevis permeson 
labori en la urbo kiel llgnajlsto. Dezirante per- 
fektiĝi en rusa llngvo, mi komencis kun la tri 
fllinoj de mia mastro s-o Samochln Esperantan 
kurson, kiu kontentigis ambaŭ partojn; sed gran- 
dajn malfacllajojn oni devis venkl pro tuta manko 
de. lernolibroj kaj vortaroj. Dume iaboregis la 
jam nomita samldeano Ĥoves kaj revivigis la 
.Tomska Esperanto-klubo“ -n. Ll estis bonega 
organizanto. Malgraŭ ke la klubejo ne estis 
hejtita — ĉe -  30° C I — la kunvenoj estls bonege 
vizititaj. Nia prezidanto estis la bonega Esper- 
antisto D-ro Skalski, profesoro ĉe universitato. 
La diskutoj okazis pro la diversnacieco de la 
klubanoj nur Esperante, kiujn oni al la rusaj gastoj 
rusen tradukls. Foje okazis pli longa diskufo 
Inter la rusaj samideano) ka) la rusaj gastoj. Klam 
ĝi flniĝis, unu samldeano petis ĝian tradukon 
Eaperanten, „ĉar ĉeestis multej samideanoj — hun- 
garoj kaj germanoj — tute ne komprenanta, lln- 
gvon rusan". ĉe  tluj ĉl vorto, oni povis konstati 
fortan eflkon je la acivolemaj gastoj. Bedaŭrlnde 
ia Instruriĉa, kunvenoj, klujn mi vizitls kun la 
sama sento klel la pia rellgiano slan preĝejon, 
fariĝis baldaŭ malagrablaj, ĉar inter la fratan 
harmonion enŝoviĝk la malbelsona kanto de I* 
politiko. Nome, ia komunlsta, samideano, klo- 
podis farl el la ĝis nun senpolltika klubo klubon 
komunistan, klun intencon kompreneble ĉiu, ne- 
komunistoj prave kontraŭstaris. Sed estls danĝere 
kontraŭstari al komunistoj, eĉ al komunistoj-sam- 
ideanoj. T io ,a estis kontraŭrevolucla krimo, kiu 
estis Ĉe alla, okazo, milfoje punita per mortpafo. 
Tamen samideano Matzke defendls la ĝls-nunan 
regularon. „Se vl dezlras Esperantan klubon por 
komunistoj, vi devas ĝin fondi, sed ne perforti 
klubon senpolitikan." Hungara samideano, estanta 
bolŝevlka komlsaro, minacls al 11 per malliberigo. 
„M i vin petas, faru vian devon,“  respondls sam-

ka, fariĝi inleresa. . .  Post tiu unua rendevuo longe 
ne venls letero. Li bkribis petante klarigon. L, eĉ 
kuraĝis denove peti pri permeso akompanl ŝin. 
Venls respondo nea. „M i preferas,-  ŝi skribls, 
„legi Viajn belajn leterojn, mi ŝ a ta s  illn, sed ne 
postuiu de mi rendevuojnl* Li do plu skribadls 
sole leterojn al ŝi, konata Jam por li, adorata jam 
de li ,  ĉ a r  pri tlo li ne dubis eĉ post la Inter- 
konatiĝo. Sed li sentis, ke ŝi pentrisJal sl en la 
fantazio alie „la princon de staj revo,“ . Li suferis 
ka, suferante li havls komprenon ankaŭ por su- 
fero, de aliaj. Tlel okazis, ke Ii eksentis sim- 
patlon por unu el la kursaninoj ka, ke tiu simpatio 
fariĝis reciproka. La nova amllgo fortlĝadis ne- 
rimarkeble, ĝis flne venls la tempo de decido pri 
edziĝo. Lf sciigis tion al sla ĉiama korespond- 
antino. Si reskrlbis; „M ia amata I Kiel VI ĉagrenis 
min per Via lererot ĉ u  VI ne ekkonls, ke mi 
Vin ankaŭ amas? En la vesperoj, sidante ĉe 
fenestro mi ofte pensis ,e VI, revadis prl n ia  
estonta vivo, fellĉa, kie, roza burĝono, kiu as- 
piras ,e plena vivo ka, kiun — Vi — p ik is ..  .• 
II ne povis tion flnlegi, li alklinis la vangon al 
la letero, kuŝanta sur la tablo ka, ploris singulte. 
Ĥaoso de penso,: „ĉ u  mi povas, mi kapablas 
plki, vundi rozon? Kion farl? ĉ u  reveni al ŝ l?  
Ne, ne estas e b le ...“ KaJ li respondis: „Kara 
F lonjo l Doloro plenigas mian internon. Kia, Vi 
ne diris tion pli frue? Mi opiniis, ke mi ne plaĉas 
al Vj persone. Vi pliflrmigis tiun opinion per Via 
skribmaniero. Kiel volonte mi revenus al Vi, mia 
kara, kun kia plezuro mi kise tuŝus Viajn okul- 
etojn k a j. . .  mla Dlo, ĉio fo r l Mi jam ne povas 
cedl, ĉar mi promesis al la anlmo, kiu min amas 
laŭ mia penso kaj eĉ laŭ mla e k s te ra ĵo ,  kemi 
iros kun ŝi en mia estonta vivo, KaJ ne plenumi 
mian promeson — kredeble kaŭzus eĉ pli grandan 
doloron ol adiaŭi kun VI. Dio scias, ke m, Vln

ideano Matzke, „por ke la Esperanta mondo vidu 
ia malpftan spektaklon, kiel samideano arestigas 
samldqonon."
I I  Tamen, se oni konsideras ia cirkonstancojn, 
estas la bolŝevikaj samideano, pardonindaj; Ĉar 
multaj — ne ĉiu, — estis ebriigita, de la revo- 
lucio ka, la granda, neatendita sukceso. Krom 
tio Ĉiu 'subite akirita potenco delogas al fiuzo.
Ankaŭ al ili oni devas apliki la proverbon: „Ĉ ion 
kompreni signifas ĉion pardoni."

La Esperanta mov-
sdo dc la tuta Sibcrio ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■| 
estas dispecigita en 
tiaj lokaj partoj, ĉar 
komuna laboro dum 
tiu tempo ne ekzistis 
kaj ne estis ebla pro 
maibona funkciado 
de la poŝto. Ni estis 
izolitaj ka, ofte ne 
sciis, kio okazas en 
la najbarurbo. Nur 
de tempo al tempo 
nl ricevis la ..Japanan 
Esperantiston", kiu 
estls nla sola ĵurnalo 
Esperanta. Kelkfoje 
oni aŭdis ankaŭ pri 
la fama pastro-Es- 
perantisto Seriŝeven 
Barnaul, kiusiatempe 
preparis vortaron.

Jen la loka historio 
de Esperanto en 

Tomsk’o de la 14-a 
ĝis la 20-a jaro. Se 
estonte estos skrib- 
ota „La tutmonda 
historio de Esper- 
anto“ , ĝia ĉapitro 
„Siberio“  konsistos 
el slmila, mozalkeroj.

Th. KiHan, 
del. de UEA 

Aedimeritz, ĉekobl.

Flus-
folieto.

Reprezentanto, de diversa, Esp. organlzaĵo, en 
Ruslando.

1. S-o A. Prager (Jublleanlo), 2. a-o M. Valenllnov (abonelo de E T), 
8. S’ o A. Saĥarov (Inatltuto de Bsperanto), 4. s-o Dn. Romanovlĉ 
(CenfrarKomltato de Sovetlanda Esp. Unulĝo), B. s-o Javoronkov 
(Komltato de Moakva Klubo Esp.), 6. s-o Georgo Deŝkln (poeto), 
/. s-o J. Kazanteapel, 8. s-o N. PolansklJ (Balaŝova Esp. Socleto), 

9. s-o J. Ivanov. 10. f-lno Kardukova Ka,
Kun malĝojo ni Es- 

perantisto, vidis la 
eksplodon, la dis- 
volviĝon ka, la longan daŭron de ia univer- 
sala milllo. Kiom da sukceso, atingiiaj per Esper- 
anto, kiom da esperoj por ĝia esionteco detruis 
tiu internacia buĉado. Sed flne ankaŭ tiu terur- 
aĵo ĉesis ka, ni ekspiris pli libere esperanle, ke 
la milito — kvazaŭ fulmotondro — estus purig- 
inta la Infernacian atmosferon por longa tempo. 
Efektive, en la komenco de la postmlllta periodo, 
Ŝajnis, ke nun flne regos trankvllo en la mondo. 
La Internacla, rilatol iom post lom revlviĝls. ka, 
jam la tutmonda, Esperanilstol reetendis al sl 
reciproke la manojn . . .

Sed, ho vel Denove ekaperls nigral nubo, 
ĉe la horlzonto. ĉ i  tie kaj tie ekflamis fulmoj, — 
la mondo ne^uos la fellĉon de daŭra trankvilo. 
N, vldas kun bedaŭro, ke ankoraŭ f ra f  fraton 
atakas Sakate. Mizeruloj ĉion perdintaj, tute 
senarmllaj, estas perforte atakataj, por ke oni 
prenu de ili la lastan havon. La demando pri 
kulpo ne koncernas la Esperantistojn. Ili ne eatu 
juĝantoj, sed helpantoj. N i vidas staton, kiun 
maiebligl ia Esperantistaro havas la nepran devon I 
Ili ĉiulande plilaŭtlgu sian voĉon postulante Ces- 
igon de 6la, malamlkaĵoj, atentigante pri la teruraj 
konsekvencoj, se la milito en alia formo daŭras 
ka, daŭras. N i zorgu, ke nia anaro ĉiulande 
kresku ka, kresku. Ju pli multe da Esperantistoj 
en la tuta mondo protestas kontraŭ la senflna

■■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■*■■■ ■■■■■■■■■

amis sincere ka, ke tiu amo ankoraŭ ne foriĝls 
el mia koro, klu sangas... Sed estas pli bone, 
ke sangu mia koro ka, doloru la Via por kelka 
tempo ol ke rompiĝu la koro de tiu junulino, al 
kiu mi jam promesis edziĝon... Adlaŭt“

Du monatojn post tio anonciĝis en ĵurnaloj 
nova Esperantista paro. Post la edziĝofesto ili 
forveturis el Praha ka, ekloĝis en kampara urbo, 
kie II fariĝis profesoro de lingvoj. III v iv is kon- 
tente, trankvile. S i bone mastrumls, li bone 
manĝls ka, trlnkis, iom grasiĝts kaĵ eĉ nun dl|- 
adis pri si, ke li estas idealisto ne kapabla iun 
vundi aŭ pild. Sed interne li tion ne kredis kqj 
okaze ekvtdlnte le blankan rozon li ĉiam ma|- 
gajiĝis ka, kun sopiro rememoris sian unuan n«- 
forgeseblan amon.

La domftlosilo.
De D-roJoh. Ev. Schweiker.

La bankistaj geedzoj Ludoviko kaj Angelikn 
estis flninta, sian jam dek jarojn daŭrintan edz- 
ecan militon. La packontrakto enhavis nur du 
punktojn:

§ 1.
Al neniu geedza partlo estas permesite, ĝenl 

la allan.
S 2.

La kontrakto estas nuligebla nur Per komuna 
konsento.

Kaj la edzeca paco daŭradis ka, estis granda 
beno por ili ambaŭ.

ĉiusabate Ludoviko vizitis sian klubon «Fraŭla, 
edzoj*, kie ĉiom regis petolado ka, distriga inter- 
paroiado, tiel ke ofte nur en malfrua nokthoro li 
iris hejmen al sia ĉarma kampara domo antaŭ la 
urbo.

milito, tiu netolerebla, ĉion detruanta krimo kon- 
traŭ la homaro, des pli oni povas esperi, ke nia 
voĉo estos aŭskultata, ke nia protesto efikos tiel, 
ke flne la mondo trovos la trankvilon, kiun ĝi 
bezonas por kolekti novaln fortojn por novaj 
k u ltu ra j celoj. N, ne staru kun krucita, brakoj 
kaj ne rigardu silente, sed n, agu, por ke venku 
la prudento. Je tio nin helpu la vera Esperant- 
ismo, kiu postulas la saman ekzistorajton por ĉiu 
nacio. z.

Antaŭ 
elektoi 

por L. K.
En sia cirkulero 

de 5. nov. 1922 (pu- 
blikita en ET n-o 113) 
la prezidanto de la 
Lingva Komitato sci- 
igis la nomojn de la 
nuna, L. K -ano, (en- 
tute 79) ka, anoncis, 
ke en la unuaj monatoj 
de 1923 okazos la 
novaj elekto, por la 
L. K.

Bedaŭrinde ĝis nun 
ni aŭdis nenion plu 
pri la elekto, aŭ pri 
la kandidato, propon- 
itai por la L. K. Laŭ 
nia opinio, la tuta Es- 
perantistaro havas 
grandan intereson je 
la personoj, kiuj estas 
nove elektotaj en la 
L. K.-on. N i scias, 
ke la malnova L. K. 
konsistis grandparte 
el personoj tute netaŭ- 
ga| por tiu oflco, ktul 
nur pro sia rango aŭ 
nomo, aŭ pro tio, ke 
III hazarde troviĝis 
inter la unua, Esper- 
antanoj, estis akcept- 
itaj en la L. K.-on. 
Kelkaj el tiuj unua- 
tempa, L. K.-ano, ho- 
diaŭ apenaŭ sci-

povas Esperanton, ne apartenas al iu Esp. 
grupo aŭ asocio, ne abonas iun Esp. gazeton, 
ne skribas lun artikolon pri aŭ en Esperanto, 
mallonge — absolute nenion faras por Esper- 
anto ka, tamen fanfaronas per sia titolo de 
L. K.-ano.

Hodiaŭ, feliĉe, ekzistas preskaŭ en ĈIu lando 
lingvospertaj kaj agemaj Esperantlstoj. Hodiaŭ 
ne plu estas necese rigardl alian rangan, sonantan 
nomon kaj titolon, nodlaŭ oni devas kdnsideri 
Ĉefe, se ne ekskluzive, perfektan scipovon de 
Esperanto kal samtempe viglan agemon por 
nia afero. Tia, personoj, ekzemple, estas frukto- 
dona, aŭtoro, de bonstila, originala, Esp. verkoj 
au tradukoj, majstro, de nia Tingvo, kiel Luvken, 
Baghy, Kalocsay, Legrand, lingvosperta, eldon- 
istoj aŭ redaktdro, kiel Ellersiek, Zanoni, Atanasoff, 
aŭtoroj de gravaj, fldlnda, gramatiko, kal vortaro, 
k. s. Sed oni ne elektu iun grafon aŭ baronon 
nur pro tio, ke li havas altan titolon, iun grand- 
komerciston aŭ bankiston nur pro tio, ke li estas 
milionulo, iun profesoron nur pro tio, ke lia sci- 
enca famo estas granda, iun fraŭlinon aŭ sinjor- 
inon nur pro tio, ke oni volas konsideri ankaŭ 
la virinan sekson, iun grizharulon nur pro tio, ke 
II estas respektinda maljunulo aŭ bona homo, — 
indiferente, ĉu iii scipovas Esperanton perfekte

Foje Ludoviko, irante hejmen, malbonŝance 
perdis sian domŝlosilon — ia Ĉielo scias, pro kio,

Li sonorigis forte per la doma sonorigilo. En 
ia unua etaĝo fenestro malfermiĝis ka, lia edz- 
lno rigardis malsupren.

•Angelika, mia karega edzino, bonvolu mal- 
fermi la dompordont Mla domŝlosllo Ŝojnas esti 
malaperlnta en nekomprenebla mantero.**

Sed la karega edzino kun Ironio rido nur 
d iris: „§1.**

Poste ŝi fermis la fenestron kun granda bruo. 
A1 la malagrable surprizita edzo restis neniu alia 
eblo, ol iri en iun noktkafejon ka, tie atendi la 
venontan matenon.

Depost tiu tempo Ludoviko Ciam prenis kun 
si du domŝlosilojn, unu en la dekstra, duan en 
la maldekstra pantalonpoŝo. Sed al sia edzino 
li nenion diris pri ĉi tiu kontraŭrimedo.

Cetere Angelika nur malmulte interesiĝis pri 
la privata, afero, de sia edzo. Si ofte vizltis slan 
amikinon, la edzinon de la pentristo L., ĉe kiu 
ŝi kun granda ĝuo rigardadis la diversajn art- 
objektojn.

Sinjoro L. estis, same kiel la bankisfo, fer- 
vora ano de la klubo „Fraŭlaj edzol*. De li 
Ludoviko iun sabaton en la klubo aŭdis, ke lia 
Angelika ree estis vizitanta ia edzinon de L. 
Brilanta ideo ekfulmis en lia cerbo.

„Kara amlko,** li diris, „v i povus fari al mi 
grandan komplezon.“

„Ho tre volontel“
„ĉ u  vi ne povus havigi al ml la domŝlosilon 

de mia edzino? Si portas ĝin ĉiam en sia nigra 
manpoŝeto, sen kiu ŝi neniam forlasas la domon.“

Post mallonga meditado L. respondis:
„M i esperas, ke tio estos ebla; ĉar via edz- 

ino kutime metcs sian manpoŝeton sur la tabl- 
eton en la koridoro de nia loĝejo. Mi senbrue

aŭ nur balbute, ĉu ili ageme partoprenas en la 
movado aŭ eĉ ne interesiĝas pri ĝia evoluado.

Ni rememoras, ke dum multaj Jaroj oni plendis 
pri mallaboremo de la lingvaj institucioj. Kaj, 
travidante la liston de la 79 restinta, L. K.-anoj, 
ni efektive trovas ankoraŭ kelkajn nomojn, kiujn 
ni ne legis nek aŭdis de jardeko. Ni do eiektu 
por la lingva, institucio, estonte nur personojn, 
kies lingvosperteco ka, agemo estas suflĉe kon- 
ataj por ke ni ne plu havu kaŭzon je plendo.

EI — ne amuzilo, 
sed pruvilo pri utlleco de 

lingvo internacia.
De konata franca samideano ni ricevis sekv- 

antan leteron, kiun ni rekomendas al la atento 
de nia, leganto). Por sciencai informo, ni intenĉas 
krei koncernan rubrikon, kiam nia, teknika, Instal- 
aĵol permesos aliaranĝon (pliperfektigon) de ET. 
La proponon pri la komercai informo, iaŭeble 
utiligos nia komerca redaktoro en „Internacia 
Komerco“ . Jen la letero:

Ju pii mi legas vian ĵurnalon, des pli mi estas 
konvinkita, ke grava evoluado ĉe ĝi fariĝas ne- 
cesa. Vi ne eldonas ĵurnalon por amuzi la Esper- 
antistojn, vi eldonas ĝin por pruvl al la mondo 
(eĉ neesperantista) la senmezuran utilecon de 
universala lingvo. Por tio, la ple, eflka rimedo 
ne estas literaturaj aŭ propagandaj artikoloj, ĝi 
estas montri p rak tike  vian utilecon, donante al 
la leganto informojn, kiujn li tre malfacile povus 
havi per naciaj ĵurnalo, kaj kiuj estas utiligeblaj 
en tu ajn parto de la mondo. TiaJ estas, antafi 
ĉio, la scienca, kaj, speciale, la kom erca j informoj.

Vi devas do peti al ĉiu, via, legantoj aŭ kore- 
spondanto, sendi jenajn informojn:

1. Scienca, informoj pri la novaj praktikaj el- 
pensaĵoj naskiĝintaj en liia j respektiva, landoj. 
Tia, artikolo, devas esti kun iom pli dapraktikaj 
detaioj kaj eĉ kun klarigaj bildoj, donante laŭ- 
eble ankaŭ la nomon de I’ inventinto.

2. Komerca, informoj. Petu al ĉiuj viaj kore- 
spondanto, en ĉiu landc liston de la ple, bezon- 
ata, objekoi en ilia, landol kaj samtempe llston 
de la materio, ka, objekto, havantaj (Ĉe III) troan 
produktadon ka, kiujn oni deziras eksporti.

Vi tu, komprenos, kian mlrlndan amplekson 
tiu uzado de komercaj informo, povos akiri, per 
Esperanto ili povos penetri en la ple, malproksi- 
majn partojn de Ia mondo, al la mil nacio, parol- 
anta, mil malsamajn lingvojn. M l opintos, ke — 
eĉ kun la nuna negranda disvastiĝo de Esperanto, 
tia organizo povus jam fari ŝatindajn servojn al 
la komercantoĵ, sed ke — post la ĝeneroia dis- 
konigo de nia lingvo — la komercaj Interŝanĝoj 
kreskus laŭ amplekso, kiun la piej optimlsta imogo 
ne povas taksi. Estos mirinda revolucio, ktom 
la ĉiulanda, komercisto, povas sendi nurunulingvan 
katalogon pri slaj produktaĵoj.

Estas facile kompreneble, ke tiu ĝeneraladls- 
konigo de Esperanto povas okazi nur per sln- 
sekval paŝoj, La progresema, komercistoj devaa 
vidi tiun evidentecon ka, helpi la unuajn paŝojn 
de la afero.

Do, konklude, mi rlpetas, ke vi devas fari al- 
vokon al la tutmonda, samideano, por la starigo 
de via rubriko pri praktika scienco kaj speciale 
de la listo, ĉiulandaj de eksporteblaj aŭ impon- 
ebla, oblektoj, samtempe ankaŭ, por ke iii havigu 
al vi reklamoln pagatajn de diversaj komercistoJ, 
al klu, ili devus facile montri slan evidentan frukto- 
donemecon, kiu fariĝos tiom pli granda, ke — per 
ilia partopreno — nia internacia movado prenos 
pli ka, pli gravan amplekson.
E.A.

malfermos la loĝejan pordon ka, forprenos 1« 
loĝejan pordon kaj forprenos la Ŝlosllon el la 
manpoŝeto.*

„M i deziras al vl bonan sukcesont* diris 
Ludoviko Ĉirkaŭprenante sian amikon.

Tlu 61 foriris ka, atinginte la celon alportis la 
ŝloailon.

Posedante la domŝlosilon de sia edzino, Ludo- 
v^ °  ?Jun f°Jon frutempe irls hejmen. Sed li 
ne enlitiĝis, sed estinglnte la kandelon en la 
dormoĉambro sin sidigis apud la fenestro. Ne 
longe daŭrls, klam li aŭdls du sinjorinojn parol- 
antajn antaŭ la kampara dotno. Tre maliaŭte li 
malfermis iomete la fenestron ka, rigardls mal- 
supren. La du personoj eafis lia edzlno ka, Ŝia 
amikino.

»Mi efektive perdis ĝin kaj tial kun plezuro 
akceptas vian afablan proponon, pasigi la nokton 
ĉe vi. ĉ a r  mla edzo certe ankoraŭ amuziĝas en 
sia klubo, kai eĉ se li jam estus en ia lito, kion 
ini ne supozas, li ne malfermus la dompordon. 
Mi sclas, kial.“

ĉ ,  tiujn vortojn de sia edzlno Ludovlko bone 
aŭdls. Poste la du slnjorlno, rapide foriris. —

Kelkajn tagojn poste dum la tagmanĝo Ange- 
lika diris ruze rldetante:

.Ludoviko, mi vetas kun vi, ke vi ne havas 
pli da domŝlosiloj ol mi.“

„Ĉu v l estas tiel certa pri tiu Ĉi afero, kar- 
ega edzino?*

„Nu, ni vetu, karega edzol Kiu perdos la 
veton, pagu dek botelojn da ĉampanoi“

„M i konsentast*
Nun la edzino elprenis du novajn domŝlos- 

ilojn el sia manpoŝeto.
„ĉ u  vi vidas?“ ŝi ekkriis triumfante.
„Kaj kiom da ili vi havas, Ludoviko?*



Antaŭkongreso en Parls.
(2 8 .-3 0 . dc Julio 1923.)

La Esperantistoj de la Pariza Regiono orpa- 
nizas antaŭkongreson en Parizo de la 28 $is 30. 
de Julio 1923 La antaŭkongreso konsistos en: 
vizitado de la urbo kaj de Versailles, teatro kaj 
komuna festeno.

La aliĝo astas flksata laŭ tia bazo:
FrancoJ: 5 fr. frankoj; Belgoj: 5 fr. frankol;
Sviso j: 6sv. frankoj; Amerikanoj: 1 dolaro; 
Hispanoj kaj Katalunoj: 5 pesetoi;
Nederlandanoj: 2 guldenoi;
Angloj kaj britaj kolonioj: 6ŝilingoJ.

Sendu ĉiujn komunikojn, kun respondkupono 
kiam bezonas, al s-o P. P e tlt, $enerala sekretario 
de la Antaŭkongreso, 69, Rue de Neuilly, Rosny- 
sous-Bois, Seine, Francujo.

MallonaaJ Esp. Sdigol.
Adresaro Katolika tutmonda.

IKEO (Internacia Katolika Esperanto Oflcejo), 
eldonos dum la jaro 1923 internacian katolikan 
adreson de katolikaj Esperantistoj. ĉ iu  katolika 
samideano povas publikigi sian adreson kun 
mallonga rimarko: PM, L, PK, ktp. Informojn 
donas IKOE, Graz, Karmellferplatz 6, 'AflStHiJo.

Oficialaj kursoj de Esperanto en 
ĉeĥoslovaka armeo.

La soldaliĝantaj samldeanoj en ĉeĥoslovakio 
laboras en multaj lokoj kaj Ĉe pluraj armepartoj 
inter la ĉeĥoslovaka soldataro por nia afero. 
Lasttempe estis anoncita fermo de bone suk- 
cesinta kurso gvldita de s-o Jan Bastl en Bruntal 
(Silezio) kaj nun venas sciigo pri dua oficiala 
kurso de Esperanto aranĝita de regimenta 
klerlga fako en Klatovy (okcidenta Bohemio). 
La kurso estis speciale anoncita de la komandejo 
al ĈiuJ soldatoj de la regimento kaj interesa 
estas la strikta ordono donanta la detalojn pri 
la vizito. Pro ĝia vere senceremonia soldata 
stilo ni citas jene la ĉefajn partojn: Ordono de 
la rajdista regimento n-o 4, Kleriga fako: Il-a 
kurso de Esperanto — malfermo. En la kurson 
sin anoncis . . . de la unua, dua, tria, teknika, 
rezerva eskadrono . • • entute 24 lernantoj. In- 
struos kaporalo Jaroslav Sustr en la nova legejo 
ĉiun mardon kaj merkredon de la 17-a ĝis 18-a. 
Instruilojn donos Ia komandejo de la Ŝtaba 
eskadrono. La soldatoj aliĝis al la kurso 
propravole, la vizito estas tial deviga por ili. 
Senkaŭza foresto estos punata kiel malbonuzo 
de koncedita avantaĝo. La komandantoj zorgos, 
ke la vizitantoj de la kurso estu por la leciono 
tute llberaj. Eventualaj malfacilajoj estu anoncitaj 
al la regimenteslro. La instruanto donos pri Ĉiu 
leciono detalan raporton enhavantan koncizan 
priskribon de la instruitajo, la nomojn de la 
maukintaj lernantoL proponoJn k tp . ........  ......

Svfdujo.
En S t. G a l le n  la Esp. grupo aranĝis por 

membroj kaj geamikoj Zamenhofan feston. Parol- 
adiŝ s-ol KUrsteiner pri la vlvcelo de Zamenhof 
kaj s-o Fischer pri sia vizito de la kongreso en 
Helsinki. Dank' al la penadof de aninoj la festo 
plibeliĝis ankoraŭ per teatrajo. muzlko, kanto kaj 
danco

En F rU m s e n  malfermiĝis kurso kun 26 lern- 
antoi de duagrada lernejo.

En Z U ric h  9.—10. dec. okazis la ĝenerala 
kunveno de Svisq Esperanto-Societo, kiun ĉe- 
estis delegitoj el 15 urboj. Oni reelektis D-ron 
Privat kiel prezidanton de Centra Komitato. En 
Svisujo okazis dum pasinta jaro 72 Esp. kursoj, 
el kiuj 17 en popollernejoj, 2 en gimnazioj ka| 1 
en komerca lernejo.

En R o rsch a ch  kaj G o ld a c h  komenciĝis 
novaj ku rso j.'  Por tiu ĉi celo la lerneja estraro 
disponigls lemelan Cambron senpage.

Ne respondante Ludoviko eligis el slaj panta- 
lonpoŝoj t r i  domŝlosilojn kaj metis ilin sur la 
tablon. Angelika estis senparola pro mirego. 
Kaj nun ŝia edzo kla iig is al ŝi:

•Tiujn ĉi du mi fabrikigis al mi post la perdo 
de la unua, same kiel vi faris. Kaj tiun Ĉi trian 
jul Irovls — tiel 11 kuraĝe mensogis — antaŭ 
kelkaj tagoj ne malproksime de nia dompordo."

Kaj sinjorlno Angelika kredis tion.

Aforismoi 
el rusai aŭtorol.

La esenco de la artaĵo — la persono de la 
artisto. Va/erij Briuaaov.

Ne ekzistas la estonteco — ni kreas ĝin.
L. Tolatoj.

Nuntempaj homoj ne serĉas la venkon, sed la 
famon. Ne ja laŭra krono estas agrabla al ili, 
sed la aplafldoj al ĝl. Valerij Briuaaov.

Stultulo meditas dum sia tuta vivo pri tio — 
kial la vitro eatas travidebla; dume la fripono 
faras el vltro botelon. Maxim Gorkij.

Vivo persona, individua estas iluzio; ni ĉiuj 
estas ies iloj. £. Tolstoj.

Ni loĝas en maibona domo, kies fundamento 
staras sur kadavroj, aur duonmortintoj, sur tur- 
mentatoj. D. Baimont.

La sklavo vivas en la revo pri la libero, la 
tirano — en la timo pro sia perforto.

Maxim Gorkij.
Respondu per la bono al la malbono, vi neni- 

Igos en la malbonulo la plezuron ĝul sian mal- 
ĥonon. L. Toistoj.

Se la homo fariĝus Dio, lia trono estus — 
la libro. Andrejev.

Estonujo.
En T a l l i n n  la loka grupo „Espero“ aranĝis 

festeton je rememoro de la aŭtoro de Esperanto. 
Okazis paroladoi, solkantoi kai deklamol. ĉ ie  
sonis Esp. b*bilado. — La datreveno de la nas^ 
kiĝtago de Zamenhof estis festenita ankaŭ en 
elementa lernejo, kie f-ino Lŭbek instruas Esp. en 
la plej supera klaso, per tevespero. ĉ in  parto- 
prenis 23 juna) lernantinoj. Kiel gastoj ĉeestis la 
estrino de la lernejo s-ino O llik kaj Esperantistino 
f-ino H. Dresden. — La 31. dec. la debata rondo 
de la grupo aranĝis paroladvesperon, dum kiu 
s-o P. Berg paroladis pri „ livo j“ , ilia historio, 
literaturo kaj lingvo. Post la parolado 15-jara 
f-ineto R. LUbek deklamis kelkajn poeziajojn en 
la liva lingvo kaj Esp. traduko. Oni sendis al la 
nuntempe sola liva poeto K. Stalte salutleteron 
kaj gratulis lin pro lia deziro ellerni Esperanton. 
— En la jarkunveno de „Espero“ la prezidanto 
informis, ke Ia societo havas 280 anojn, el kiuj 
15% ne loĝas en Tallinn. Estas rimarkinde, ke 
Vs de la societanaro estas lernejanol. Dum la 
pasinta jaro okazis en Tallinn plural paroiadoj pri 
Esp.: s-o J6ger en la Tutlanda Junulara Ligo, s-o 
Vaher en YMCA, s-o Punsepp en la vespera mez- 
lernejo kaj s-o Cher en la instruista seminario, 
dum s-o Sakaria paroladis en Pflrnu. La kun- 
venon ĉeestis pii ol 60 personoj, kiee vigift. flua 
interparolado en Esp. videbllgis grandan pro- 
greson: antaŭ 3% JoroJ dum la fonda kunveno la 
oflciala lingvo estis la estona, dum nun la „Esper- 
anoj“ indigne rifuzos proponon pri uzado de nacia 
lingvo dum kunveno de Esp. societo.

La 3. Konferenco de la Sudokcidenta Fede- 
raciv Esperantista (Britujo)

okazis 27. jan. en la bela marborda urbo Torquay. 
20 delegitol de diversaj federitaj grupoj partoprenis 
kaj vigle dlskutis la vojojn kal manierojn de Esp. 
propagando. La delegiio de Bourmouth raporlis 
pri la organizol kaj antaŭaranĝoj jam faritaj rilate 
al la Brita Esp. Kongreso okazonta en tiu urbo 
dum pentekosta semajno. D-ro Privat promesis 
veni Anglujon pro la kcngreso.

ĉ i  tiu juna Federacio, kiu naskiĝis nur en 
1922, jam montras signojn de vigla vireco, kal 
sub la lertaj manoj de la sekretariino f-ino E. 
Hogg, la instruistino de la fama Eccles-lernejo, 
ĝi certe ludos ne malgravan rolon en la rapida 
evoluo de la Esp. movado en la sudokcidenta 
regiono de Anglujo.

S-o J Merchanl, prez. de Brlta Esp. Asocio, 
speciale venis por fari propagandan paroladon 
sub la prezido de la urbestro. ĉeestis tiun kun- 
venon multaj edukisto). La Ĉeestanta sekretario 
de la Edukada Komitato sciigis, ke la Komitato 
tute favoras la enkondukon de Esp. en lernejojn, 
se la lokaj Esperantistoj faros formalan postulon 
per loka deputacio.

La sekretario de Zamenhofa Monumento, kiu 
ankaŭ- ĉeestis,- -arofitis- la okazon por kolekti 
monon ka) havigl agentoln por la monkolekto 
(mono kolektlta dum la konferenco 26 ŝil).

/  D. A.
Pri „Settlemento“.

ĉ a r  diversaj leganto) esprimis la deziron sciiĝi 
ion pli detalan pri ĉi tiu movado, pri kiu ni pubiik- 
igis en la antaŭa numero artikoleton kun bildo, 
ni represas ĉi sube mallongan klarigon ricevitan 
de la Settlement-a Esp. Societo .Frateco* en 
Helsinki:

•Settlement* estas angla vorto, kiu signifas 
«loĝiĝado*. La ideo de „Settlement“ -movado 
estas, ke instruiiaj homoj libervole donu sian 
instruitecon kai spiritan posedon al homoj, al kiuj 
tiui mankqs. En la plej unua formo Ĉio okazas 
tiel ke ekz. studentoj ktp. I o ĝ i ĝ a s ĉe malriĉaj 
familioj kaj personol por ilin helpi spirite kaj 
materiale, eĉ por lernl de ili. Plej vaste kompren- 
ite signifas la settlementa movado interpaciĝon 
inter la posedanta kaj laborista klaso.

Kleruloj, kiuj uzas slan sdpovon ne por lo 
klerigo kaj liberigo de la loboristo klaso, sed por 
ĝla sklavigado, similas al tiuj, kluj uzas slan 
forlon por nenilgi la vivon anstatoŭ ĝin subtenl.

L. Toistoj.
Parolu malmulte, preclpe kun homoj, kun kiuj 

vi volas esti amikoj. 1 L. Tolstoj.
Nur tiam estas permesite al homoj sin okupi 

pri si mem, kiam li estas malfeliĉa. L. Toistoj.
De kiam la mondo ekzistas, oni jam vldis 

vlrinojn bonojn, saĝajn, sed nenlam — vtrinon 
justeman. L. Andrejev.

Trad. Aiexandra Mexin.

Mezcpoko.
Ai mla kara amlko-frato, 
hungara samldeano s-o

Jullo Rakusz.
En JancT maiproksima, post montoj sub neĝo, 
De sia popoT ka j kortego amata,
Vivis maijuna ka j glorplena reĝo,
En forta  kastel’ kun edzin’ adorata___
Dudekjara nobelo, tre brava ka j lerta,
Estia paĝio de T juna reĝin’-----
L i estis tro beia, ŝ i estis maisperta, 
K aj nne ŝ i iĝia p o r / i  amatin'___

du?  nokto j pasie beisonaj, 
Maiiautaj akordoj de iia  g itar’
E ivokis reĝmon e iir i baikonon,
Dum dormas trankviie maljuna la caV.

Sed estis p r i tio  la reĝ in fo rm ita '. . . .
En sia kotero l i  estis fe ru ra___
Laŭ lia  ordon estis paro punita
Per m o rf je  malsato en kelo de tu ro . . . .

La vorto „settlement“ ne estas konata en Ger- 
manujo. Oni nomas „settlementojn“ tie „Soziale 
Arbeits-Gemeinschaft*. Tian gvidas ekz. en Berlin 
pastro Slegmund Schulze. Ankaŭ pastro Moennicke 
laboras en tia movado.

Aarne Setinheimo 
prcz. dc Esp Soc Frateco 
Helsinki, Konstantina sfr 25.

La Internacla B lindu la  
Centra In fo rm ejo  ka j S ta tis tike jo  en Praha, 
fondita dum la Il-a internacia kongreso de blindaj 
Esperantistoj en Helsinki, ekfunkciis. Institucio, 
kies gravecon povas prijuĝi ĉiuj porblindulaj 
laborantoj, kai kiu bedaŭrinde ne troviĝas ĝis 
nun inter la oflcialaj porblindulaj aranĝo), ekzist- 
iĝas kiel memhelpa entrepreno de blinda) sam- 
ideanol. Jen nova okazo por pruvi taŭgecon kaj 
valoron de Esperantot Ekzistas cerle inter la 
diverslandaj samideanoj multaj, kiul povas helpi 
sukcesigi la novan entreprenon per grava) sciigoj 
koncerne la blindularon ĝenerale (ne sole blind- 
ulol-Esperantistoj), ĝian moralan kaj materialan 
stpton, lernejojn kaj institucioln porblindulajn en 
sia lando ktp., ĉio, kio estas iom signifa en la 
vivo de neviduloj. Sciigoj tiuspecaj estu adres- 
ataj al s-o prof. Stanislav Steiskal, Praha-Smfchov, 
Kpmenskĉho ul. 11.

La g randa  in ternacia transporten trepreno 
C a rl Lassen

(Berlin NW 21, Alt-Moabit 94) kiu posedas pli ol 
se^dek proprajn flliojn en Germanujo kaj la ekster- 
lando, oflciale aprobis Esperanton kiel taŭgan 
internacian helplingvon kaj pro tiu kaŭzo aranĝis 
speciaian Esperantan Fakon por siaj klientoj.

La priinteresantol estas petataj uzi la peradon 
de la flrmo por sia| transportoj, enmagazenigoi, 
asekuroi, ktp. por provi tlamaniere la taŭgecon de 
Esperanto por komercaj celoj. La flrmo havas 
vastajn magazenojn kun modernaj levilol, vagon- 
eto) k. a., multnombran veturilaron por la akcepto 
de la sendotajoj, taŭgajn transportilojn por ĉiuspeca) 
artikloj. Specialaj transportaj interllgol estas 
subtenataj al Skandinavulo, Polujo, Balkano, 
Anglujo, Hispanujo, Afriko, kaj la Mediteraneaj 
ka, Transmaral landoj. Aparta oflcelo okupas sin 
per senkosta perado de interiandal komercaj ri- 
latoj, por kiu celo ĝi estas tre kapabligita posed- 
ante grandan klientaron.

, Fine la Esperantistaro estas atentigata, ke la 
flrmo posedas propran fllion ankaŭ en la loko de 
nla XV-a, en NUrnberg, Eilgutstr. 6. ĉ iu j leteroj 
komence estu dlrektitaj al Carl L a s s e n ,  Berlin 
NW 21, Alt-Moabit 94 (Esperanto fako).

Dlversatoi.
a  Aŭ&trla Mlzera. _ ___

-ng- El Wien oni skribas al n i: La mizero, 
pli ol la kontrafl-alkohola movado, devlgas la 
Wien-anon trinki a k v o n  anstataŭ vino. La re- 
storadestroj tlal postulas pli altan prezon por la 
ntanĝajoj „sen vino" aŭ — pagon por la akvo. 
Lastatempe oni akuzis Wien-an restoraciestron 
pro tropostulo, ĉar li poslulis 60 kronojn por 
glaso da akvo, kvankam la .Oflcejo por Kon- 
trolado de la Prezoj“ deklarls, ke kr. 20.— su- 
flĉas. La advokato de la restoradeslro klarigis: 
Se oni supozas, ke „P ikko lo“ (tiu estas la Wlen-a 
esprimo por kelnera lernanto) servas la akvon 
ka| uzas por tiu procedo 2 minutojn, tio kostas 
kr. 48.60 da salalro, sed se la kelnero servas, la 
salajro por 2 minutoj estas kr. 114.60. Krom lio 
la purigistino devas esti pagata, ka| ankaŭ la 
risko pri detruo de la glaso) kaj la ĝeneralaj el- 
spezoj de la restoracio estas konsiderindaj. La 
juĝisto saĝe decidis, peti prl tio la opinion de
eksperto .J Demando: kiom II kostos?

Vivadis /aŭ v iv ’ ordinara kastelo, 
Eorgesis loĝantoj p r i sorto de I ’ p a r, 
Sed iu rakontis, ke foje e l kelo 
Aŭdiĝas piorego ka j son’ de g i ta r . . . .

Centjaroj fo rpas is . . .  Sur /o k ’ malbenita, 
Sur /oko de f  amo ka j de krue ia f, —
Nun estas ruino — !a tur' trafendita,

supro kovrita per verdhederaf___
En tiu ĉ i turo, rakontas la homoj,
Aŭdiĝas, dum noktoj, antikvaj !a kan to j___
En grandprocesi’ tie marŝas fantomoj,
K u j iras kun i / i  !a du geamantoj. . . .
Peĝo per ago, maldeca k a j besta,
Bompis !a vivon de sia r iva r,
Sed ĉiujare edziĝa la festo 
Tie okazas subtera en h a f . ..

l-«ŭ malnovo temo. 
Kazan. 1919. 

Origlnala.
Vadlm' Obrazcov.

Literaturai ManuskriptoJ.
A1 dul sendantol de Hteraturnl manuakrlptol nl acllgaa, ke nl 

ne n la m  tu| povaa reapondl, Cui nl repreaoa la verkafon aŭ ne. Prl tlo 
decldaa n u r  Zanonl. SendlntoJ dobonvoludaŭreatentllalenanrubrlkon, 
en klu nl reapondos al vlu t u J post decldo prl akcepto aŭ neakcepto. 
Klatn nl enpreaaa la akceptitan artikolon, tlo dependaa de aktualeco, 
dlaponebla spaco Mal allal clrkonatancol.

Riccvitaj:
568. Vivo-sonĝo (A. M.), 569. La granda siriko (Oor- 

bunov-Poaadov), 370. De la vivo (S. V.), 371. La dudimenza 
spaco (O. P ). «72; Kar“'o kai nckarulo (S. P ), 575 Laŭdu 
la Majstronl (V. A.). 374. La stranga pordo (A. H.), 375. 
Fabeletoj (Sologrub).

AkccptitaJ:
264, 966. 266, 967, 986, 969, 969, 964, 656, 666. 657. 688, 

545, 544, 545.
Nc akceptital:

985, 260, 261, 554, 555, 546.

Prokrasto
cn la alveno de ET nuntempe estas neevit- 
ebla, pro la Ruhr-okupado kaj ĝiaj konse- 
kvencoj (neregula funkclado aŭ tuta ĉeslgo 
de funkciado de la fervoj-linioj en Rejnlando- 
Vestfalio). Ni petas la paclencon de niaj 
legantoj, ĉar ni ne estas kulpaj pri la 
malagrabla situacio, kiu espereble baldaŭ 

pliboniĝos.

Paroleio.
151. A1 la PM-kolektantaro tutmondat

La kolektado de PM okupas jam tre vastan teritorion 
en Esperantujo, sed mankas al la kolektantoj la plej rapida 
ilo por la sciigado de la novaj aperintafoj.

La kolektantoj estas devigataj atendi $ia la nacllingvaj 
gazetoj raportas pri la novaperantaj PM de la diversaj 
landoj, k.o ofte tre longe daŭras, Car la raportoj devas 
esti tradukitai divers-nacilingven.

Ni PM-kolektantoi Esperantistai povus fari tre urandan 
servon al la tutmonda knlektantaro, se Ĉiu PM-kolektanto 
raportus pri novaperantaj PM de sia lando tui post la el- 
dono al ET, klu la raportnjn enpresigus. Tiamanlere povus 
esti sciigata la Esperantista PM-kolektantaro ĉiusemaine 
pri la lastaj novaĵni el PM-knlektantu|o Se la raportontoj 
ĉiam aldonus la nombron de la noveldonataj serioj aŭ 
pecoj kaj plue ankaŭ la kialojn de la nova eldono, ni havus 
Ĉiam tre komplelan imagon de la stato de nia amatorafo.

Se plue diversaj k< lektantoi tradukus la raportojn de 
ET nacilingven kaj fordonus tiujn tradukojn al la naciaj 
Jurnaloj kaj PM-gazetaro nacilingva, ni Esperant sto, pruvus 
al la kolektantaro de PM la grandan valoron de Esper- 
anto, kaj farus ankaŭ tre grandan meriton al Esperanto 
mem, ĉar ni certe gajnus per tia metodo multajn konvink- 
itain amikojn. q p

152. Pri esprimo »hel/>a lingvo«,
Legante pri Esperanto, oni ofte trovas la nomon .helpa 

llngvo*. Tiu Ĉi atributo eMaa tre malutila por nia afero, 
Ĉar personoj ne?clantaj pri la gravecode internacia lingvo, 
erare opinias, ke Esperanto estas io por la helpo al aliai 
lingvoj de la tuta mondo. Ml havis Interparoladojn kun 
multaj personoj pri Esperanto. Ili rekte esprimls tlun 
penson, ke Esperanto servas al la aliaj lingvol; kelkaj 
homoi diris, ke Esperanto nur servas al la internacia lingvo. 
Sed Ja en la mondo ne ekzistas ankoraŭ internacia lingvo, 
de ĉiuj popoloj akceptita. Internacia lingvo estas efektive 
nun Esperanto. Por ni estas tre grava la propagando de 
Esperanto, sed la nomo .helpa llngvo" rekte malhelpas 
al tio. Laŭ mia opinio nl devas konstante gin nomi nu- 
•Internacla llngvo" kaj neniam uzi la atributon .helpa" 
rilate al Esperanlo. (P. Ernils, Vnik, Eatonio.)

163. Dezirata enhavo de ET.
Tiaj artikoloj de ĝenerala internacia Intereao, kiaj 

eatas ankaŭ speciale intereaaj al Eaperantiatoj, ekz. 
Filatelio (kvankam min tlu ne intereaas).

ĉ io  prl internaciaj komunikoj, vojafcoj, longdistanca 
telefonado aŭ telegrafio, la internada poAto, gia tarifo, 
poŝtpreparado, borzo, tunelo inter Brltulo kai la kontlnento 
kai inter Oibraltar kaj Afriko.

Aranftol pri vizoj kaj rajtoj de vizltantoj, alilandanoj.
Komoarado de le&oj Inler diversaf landoj, precipc tiuj 

lcgoj kiu, daŭris jam auflĉe longan tempon por mezurado 
de siaj rezultadoj.

Komparado de naturaj lingvoj kun Esperanto.
La sporta numero en Esperanto (de flnnlando) dlras, 

ke Esperantistoi skribas nenion pri aporto; legu la unuan 
pagon! Bble ito estaa eraro. Sed tio memorigaa mln, 
ke estua bone havi indrkson al ET.

Mi m allrlaa repreaafojn. (Ch.-Q. St.~M.< London.) 

154. Respondo al 153.
Volonte ni pubiiklgas dezirataln artikolojn, se interea- 

atoj kunlaboras.
Sneciale pri sporto kaj ludo ni plezure raportua pll 

multe ol ĝie nun, ka| ni eaperas, ke post kelka tempo ni 
povos efektiv gl tiurilatan deziron.

RecenzaJo.
LIBROJ.

HEBREAJ RAKONTOJ. De Salom-Alehem ka| Perec. Trad. 
Is. Muĉnik, L. K. — Internada Mondllleraluro, volumo 9. — 
78 pft. plaĉe karton. — La aktualan preson onl demandu 
ĉe la eldonelo Ferd. Kirt A Sohn, Eap.-Fako, Lelpzig.

Salom-Aleĥem kaj Perec — du tre diferencal tamen 
tipe hebreaj vcrkiatoj, la unua humorlato, la dua moralisto. 
Scd diferenca) estas ankaŭ la tradukoj. La ekzemploj 
el Selom Alehem estaa bone tradukitaj, sed en la ra- 
kontoj de Perec mi trovis dlveraajn malklarain afl mal- 
bonain eaprtmoin, eĉ kelkajn gramatlkaln erarojn (por 
dudek kopekojn, anst. kopekoj; la abaoluta bona kaj la 
absoluta malbona, anst. absolute; por ke siaj pekoj ne 
malkovriĝu, anat. liaj) Ml opinlaa «aufokigi alian" pli 
Ousta ol .sufoki alian". Kion algnlfas .envesti pelton" ? 
Estaa konsllinde, antaŭ dua eldono ankoraŭ zorge pri- 
laborl la tradukojn el Perec. Cetere, oni povra rekomendi 
la libreton al Ĉiu, kiu intereaiftss pri tipe hebrea literaturo.

P-ano.
OAZETOJ.

Oermana Eaperantiato, febr.
Sennacieca Revuo, febr.
Le Monde Eapĉrantiate, nov.-dec.
Hungara Eaperantlsto, |an.
Verda Utopio, nov.
Literatura Mondo, jan.
Holanda Esperantisto, 23. jan., 1. febr.
Eaperanto-Praktiko, jan.
I,a Revuo Orlenfa, dec.
Komunikoj de la Internacia Katolika Unuifto Eaper- 

antlata, n-o 1.
Norvega Esperantisto, dec.
Eaperanto Spritulo, n-o 1.
Kosmoglott, dec.
Bulteno de Centra Komitato de Sovletlanda Esperantista 

Unuifto, Moskvo, dec.

Leterkasto de ET.
A. S. en Wllno — Ne. sinjorol Mono nc perdiĝis 

alvenia eĉ 6000 pmk. Kun nuna, 2000 v,a abono daŭras 
ftis 168.

Esp. Or. en Sabadell. — Monaendafo bone alvenis. 
Sed via letcro ne lute eatas kotfiprencbla. Ni daŭrigas 
sendi 10 ekz.

O. K. en Kolomea. Admontlo erare estas sendita 
al vi VI ne plu bezonas pagi por 1925.

H. O. en Konstantlnopel. — Koran gratulon kal aame 
koran dankon por la donaco.

P. P. «n Jambol -  Kvankam |a nomitai numcrol 
estas ekspeditdj al vt, nt taincn duan foion aendaa 117. 
118 estas elĉerpita.
V. Mk D ' un J-,sk2; -  ^ bonPaKo Ce ni nc fam alvenla. Via abono daŭraa ftis 133

Verkisto? ? en 's-Gravenhaffe. -  Klu vl eatae? 
Ni ne povas legl vian nomon kal adrtaon sub via 
manuakripto de 15. I. ^Ni inter popoloj la murojn detruos".

|n * K. en A. — Nl ne povaa kvltanci Ĉlun abonpagon 
kaj ne informi Ĉiun pri daŭro de abono. De nun Ĉlu 
ricevos admonilon. Via abono daŭraa ftia 135.
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FERDINANP HIRT & SOHN, ESPERANTO- *

Jus APBRIS:
P R I V A T :
VIVO DE ZAMENHOF

SPECIALA ELDONO POR MEZ- KAJ 
MALBONVALUTAJ LANDOJ.

Ŝ A L O M - A L E Ĥ E M .  P E R E C :  
HEBREAJ RAKONTOI

POSTULU NIAN LASTAN PREZARON 
KUN EIRMAJ PPEZOJ LAU NACIAJ 
MONUNUOJ.

FAKO, LEIPZIG, SALOMONSTRASSE 15.

f Dr. Vogt sche Bank, Stuttgart. Germ.
Wallruthbau K0mandit*S0Cl6t0 PrtBdrlcbstr. 13
Telefonot N-oj 11458 kaj 11469. — Telegr.-Adreso: Bankvogt

1
LAVU VIN |
per antisepta sapo „Lisol~sapo“; ĝi freŝ- 

igas ia haŭton, evitas malsanon!

J RAZU VIN |
per antisepta „Lisol-razpasto*; ĝt malebl- 
igas ekzemojn, forigas ia bruion post ta 

razado.
Specimenoj po gmk. 150.— inki. sendk. 

per

ESPERANTO KOMEPC/STA 
OPUPO DPESDEN N.

Vi multe profitosaĉetante miajn specialaĵojn.

Batista, luksa tolaĵo
Spcc. subtalio)

Broditaj naztukoj.
TablctuketoJ en modernal arta) mo- 

deloj, broditaj, mantrlklta) ka) 
mane puntfarlta).

— R e v e n d is t o j  ĉ ie  s e r ĉ a t a j t — 
Max Huthmann, Dresden, A. 19, Hliblerstr. 1.

Aĉeto kaj vendo de valorpaperoj. 
Procentado de kontantaj deponoj. 
Aĉeto kaj vendo de fremdaj valutoj. 
Perado de ĉ iu s p e c a j n e g o co j.

60BUT1KOJ: 
DEN HAAO, J 
H AA RLEM , 

AMSTER- 
DAM.

NEDEBLANDA ANONIMA S O C IE TO

LUKSA-PANO FABRIKOJ
T T V  V V V v v T v  v v v v v v v v v v v v v v v v v v v v z v v v v v v v v v v v v v v

ANTAŬE HENRIJ. CARELS.

LUNĈEJO 
CARELS 

(ĈEFO:
H. A. SCHAR- i
WXCHTER.)

DEN HAAO, 
65WEIMAR- 

STRAAT. 
ONI PARO- 
LAS ESPER- 

ANTON.
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Abonejoi de ET
Aŭstra: Perd. P. Huber, MSnchsbei 

antlsto" (d-ro E. PfefferJ
Belga: Erane Schoofs, 40,
Brazlla: Braslla

en lo landol

Bulaara: Oeoi
ĉehoslovaka: ___ ___
Batona: Bat. Bap. Unul

5nchaberffB, Salzburff ;p o  
r). Wlen 11/1, Postamt 04.

, Kl. Beerstraat, Antwerpen.
Elle Llgo Beperantteta, Praca 10 
>rffl nr. Oalevakl, Bul. Marle L 
: Otto Sklenĉka, Hradec Krdlc

or Wlen: „La Beper-

____ Poŝtĉeka n-o 28480.
„ de novembro, Rlo de Janelro. 
Lutea 46. Sofla.

Krdlovĉ. Otto Lumpa, Trautenau. 
ostkast 6, Talllnn.__.___  ___— , - — tulflo, PCw.»»w™» w, ,

Flnna: O/Y. Movado A/B., Kaearminkatu >, Halatnkl,
Pranca: Bap. Cantra Llbrejo, 01 rue de Cllchy. Parle 9.
Hlepana: Konrado Domĉnech, Caldee de Malavelle, prov. Olrona, vichv 

Cetelen. 4
Hungara: Pafllo Balk6nyl. Haloa-utca 10-11-2. Budapeet VI.
Itela: Itala Beperantleta Pederado, Casella Poatale 90, Verona, 
lapana: Mortzo Oa, 16-V, Kltamaĉl, Aolama, Toklo. 
jufoslava: D-ro Dulan Maruzzl, Zaffrsb, Jezultska ul., br. 1.
Latva: Tallvaldo Indra, Rlffa, Paata lcaete 476.
Lltova: Pafllo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaflnas 
Pola : AdoIfoOberrotman.Krak.-Przedm. 10, Warszawa.(P. K.O. n-o0120). 

— Pola Eap. Servo (Pr. Prengel), Kordecklego 1 a , Bydffoazcz- 
Bromberg.

Rumana: Esp.-Centro Rumana, Bucurestl, Alea Suler, 19.
Rusa: Mlkaelo Valentlnov, aekretarlo de Centra Komltato de S. B. U„ 

Moskvo, poltkesto n-o 680.
Sveda: Ptlrlaffafŭrenlnffen Baperanto, u. p. a., S lockholm l.
Svlaa: Eap. Llbrejo „verda Stelo**, Rosenhelmstr. 6, St. Oallen-Ost.
U. Ĝ. A .: The Eaperanto Servlce Corporatlon, Box 02, Weehawken N.
■■■■■■■■■■SSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS

TAGLIBRO 
DE VILAĜPEDELO II
lntere8a romansimlla rakonfo de la dana 
verklsto B lich er, traduklta de a-o B u lt-  
huls, L.K.-ano. Rekomendlta de Esper- 
• - - antlsta Ltteratura Asoclo. - - -

Rlcevebla ĉe

Butln & Jung, Godesberg (Germ.)
Beperanto-Bldonejo Bahnhofstr, 00 

Poltĉska konto Kttln 92006.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■!

Anoncado
e n  ET d o n a»  p ro fH o n l

ATRIUMFO DE ESPERANTO
Gramatika Praktlko I

Flandra kal franca, de L. Varendonck I
Prezo: 515 fk. enlande I

5.50 fk. eksterlande I
Rabato ĉe granda mendo. ■

Bldonls: I
,,La Tagrl ĝo“, Posthornstr. 14, Ledeberg (Belg.) I

Kongresanoj por la XV*a.
888. Martin Otto, Chcmnitz.
889. Marfin, s-ino, Chemnitz.
890. Klrchner Emil, Chemnitz
891. D-ro Ebner Adolf, Kttnigsberg.
892. Fritsche Ernst, Oschatz.
895. Tantmann Reinhard, Oschatz.
894. Adamy Heinrich, Coblenz.
896. Flemming Hans, Coblenz.
896. Weber Katharina, f-ino, Coblenz.
897. Wenz Friedrich, Coblenz.
898. Hund Adam, Malnz
899. Rhein Heinrich, Mainz.
900. Knoop Ferdinand, Mainz.
901. Becker Peter, Mainz.
902. Becker, s-ino, Mainz.
905. HUttinger Thea, f-ino, Traunstein.
904. Badum Clemens, Traunstein.
905. Kain Johann, Traunstdn.
906. Dotschili Franziska, f-ino, Traunstein.
907. Dotschili Anton, Traunstein.
908. Bertecher Alberl, Traunstefn.
909. Zeiser Johann, Traunstein.
910. Spiegelsberger Oeorg, Traunstein.
911. Mittersteiner Eduard, Bergen (Obb).
912. D-ro OOhl Hermann, Mugersdorf (Sachsen).
915. Johannes Georg. DUsseldorf.
914. D-ro Bernhard Alfred, MUnchen.
915. Roth Else, f-ino, MUnchen.
916 Speri Franz, MUnchen.
917. Erhard Hans, MUnchen.
918 Heilmeier Ludwig, MUnchen.
919. Neudorfer Fanny, f-ino, MUnchen.
920. Lohrer Emil. MUnchen.
921. Tressel Hana, MUnchen.
922. Ziegler Friedrich. MUnchen.
923. Dieil Hans, MUnchen
924. Koch Kuny, s-ino. MUnchen.
925. Blankenheim Max, Berlin-Steglitz.
926. Blankenkeim Hilda, Berlin-Steglitz.
927. D ro Hloucha August, Wien.
928. Prestele Martin, Lorch (WUritembeig).
929. Averin Bazilo, Astrachan.
950. Taddiken Walter, Wilhe'mshafen.
951. Hess Kurt, RUstringen.
932. Beuschel Wiihelm, Ansbach.
955 KUttner Paul, Mannheim.
954. Ellsen Helene, f-ino. Mannheim.
955. Bernhard Heinrich, Friedrichstal.
956. D ro BUttner Wllhelm. Offenbach a. M.
957. BUttner, a-lno, Offenbach a. M.
958. Reiter Wilhelm, Sulzbach.
959. SchUfer Fritz, Altcnwald.
940.. Sĉhutkowski Otto, Frankfurt a. M.
941. Major Josef, Altenburg (Sachsen).
942. Rosenberg Nlkolaus, Altenburg (Sachten).
945. D-ro Albert Bruno, Mannheim.
944. Stammler August. Mannheim.
945. Eder Emil, Mannheim
946. Marbach Robert, Mannheim.
947. Klein Rudolf. Mannheim.
948. Klein Valentin, Mannheim
949. Birkle Anton, Mannheim.
950. Ochs Lothar, Mannheim.
951. Becker Franz, Mannheim.
952. Veden Theo, Mannheim.
955. Franz Johann, Mannheim
954. Chomette Charles, New York
955. Silbernik Josef, NewYork
956. Menschick Johann, Regensburg
957. Streidt Oeorg, Leipzig
958. Streidt Gertrud, a-ino, Leipzig
959. Doss Rudi Auerbach i. V.
960» Doss Emmi, s-ino, Auerbach i. V.

961. Zschiedrich Martin. Nossen
962. Skayutin Sergeo, ĉita (Siberio)
963. Markau Emil, Potsdam
964. Markau Hedwig, s-ino, Potsdam
965. Sykora Max, Dresden
966. Ahlbach Wilhelm, Horst Emscher (Wcstf.)
967. Hering Richard, Orethen bei Grimma
968. Gerke Heinrich, Bremen
969. JUrgens Mariechen, f-ino, Bremen
970. Jakob Josef. MUnchen
971. Sachs Martha. f-ino, Plauen i. V.
972. Sachs EIIy, f ino Plauen i. V.
973. Rŭder Paul, Plauen i. V.
974 Rttder Elise, s ino, Plauen i. V.
975. Rttdel Willy, Plauen I.V .
976. Schmidt Helene, f-ino, Plauen i. V
977. Ludwig Gertrud, f ino, Plauen I. V.
978. KUhn Friedrich, Plauen i.V.
979. KUhn Marie, s-ino, Plauen i. V.
980. Heinrich Hans, Plauen i. V.
981. Hegewald Rudolf, Weissenborn (Sa.)
982. Gltickner Paul, Freiberg i. S.
985« Kappelmann Hans, Dresden 
nŝf’ Klcin Alfred, Freibergi.S. 
nSl' 3 c?cwald Rudolf, Frelherg i. S.

Karl, Frelbergi. S. 
o««' M iu f:he,^ A lfre d ’ F r e lb e r g L » .  
oŝo h »h Remhard, Freiberg i. S. 
oon Martin, Freiberg i. S.
990. Witlbrodt Wilhelm, Berlin NeukOlln 
ooo' wJUmann A,brecht. Werden (Sachaen)
ool w J id r« nHM<‘a’ Werden (Sachaen)
995. Wendler Hermann. Leiozio
994. Bareiss Heinrich, Stuttoflrt
995. Bareiss Klara, s-ino. ftnuffAPt
996. Schmidt Geo, Kleingliemfie
997. Schmidt Traute, s-ino, KlelnglUnlcke
998. Baumann Willi, Kleinglienicke
999. Knoop, s-ino, Mainz

1000. Hammer Herbert, ZUrich
1001. Pilhofer Otto, NUrnberg 

Muscat Emil, NUrnberg 
2 u2”ann Ida» Mno, NUrnberg

ĴnnR £J°ffmann Chrisllan, NUrnberg 
v ai n n Anna’ f lno’ NUrnberg 
«,och Perer» NUrnberg

1007. Flierl Johann, NUrnberg
Xo,kcrt.P eor*  NUrnberg

1009. Oross, RUthenbach a Pegnftz
!°J • D S ^ d jd p f lo h e r  Eugenie. s-lno, NUrnfetrg
1011. Pollinger Sebastian, NUrnberg
1012. Lebetsamer Gustav, NUrnberff
1013. GOtz Max, NUrnberg *
1014 H8nig*berger Max, NUrnberg
1015. Schlichl Oskar, Roth a. S.
1016 Wendl Hans, NUrnberg
1017. D-ro Orthal Heinrich, NUrnberg
1018. Orthal Antonie, s ino, NUrnberg
1019. D-ro Ledermann, Richard, NUrnberg
1020. Meyer Lorenz, NUrnberg
1021. Christlein Andreas. NUrnberg
1022. Leu Emil, FUrth i. B
1025. Leu Mina, s-lno. FUrth
!J2Ĵ‘ Anni, f-ino, Burgfarrnbach
!S 5 ’ Meyer-Kristin Alfred. NUrnberg 
!25$ Heinridi, NUrnberg
!22o Me. NUrnberg
!n?2’ h?b.e,sa7.er Alfred, NUmberg 
1029 Walter Alfred, NUmbcrg 
1050. WHfrum Christlan, NUrnberg
1031. Weisbart Josef, NUmberg
1032. D-ro Eberle Wilhelmi NUmberg
1053. Rosenthal Alberf, NUrnberg
1054. Degen Orete, f-ino. NUrnberg
1055. Reiner Wilhelm, NUrnberg 
1086. Helimuth Chrisfoph, NUrnberg

Lotfer Wilhelm. NUrnberg 
Balzer Jobst, NUrnberg

1037.
1058.
1059. 
1040. 
1041

D-ro Loesch Georg, NUrnberg 
Ulmer Hans, NUrnberg 
Hahn Hans, NUrnberg

1042. Schllcht Oustav. NUrnberg 
1048. Baer Slegfried, Roth b. Nbg.
1044 Pfeiffer Augusr, Roth b. Nbg
1045. Teschrier Oeorg, NUrnberg
1046. Zfrkler Robert, NUrnberg
1047. Wagner Fritz, NUrnberg
1048. Dtthlemann Alex, NUrnberg
1049. Thamerus Albert, NUrnberg
1050. Sdieffauer Hans. NUrnberg
1051. Kleider Anneliese, f-ino, NUrnbe«g
1052. Klelder Lotte, f-ino, NUrnberg 
1055. D-ro Kleider Otto, NUrnberg
1054. Nass Heinrich, NUmberg
1055. Stahl Joh^nnea, NUrnberg
1056. Thoma KMlha, s-ino, NUrnberg
1057. Muskat Theodor, NUrnberg
1058. Loos Fritz. NUrnberg (DaŭrigoU.

Kiu ne lam alifiis, aliflu tul I
Anoncetol.

PamlllaJ anoncetol senpaffe. Allal anoncetol (nur akceptata) por mlnlmume 2 
BlnaekvaJ enpreaol) koataa po2enpreso| kaj po20vorto| (krom u n uadreso):: 

la prezon de
6 ET-numerol por la lando) Aflatra, Bulgara, Estona, Oermana, Hlspana, 

Hungara, Jugoslava, Latva, Lltova, Pola, j j l
0 ET-numerol por la landoj Belffa, cenoslovaka, rlnna, rranca, Itala 

kaj Portuffala;
4 ET-numeroj por ĉlu) allaf landoj.
La pagon nl prenas de la abonkonto.
0000 mk. Neabonantol antaflpaffu effalvaloron de 2 avlsaj njnkoj afl 8 
stamp. respond-kuponojn. AnoncetoJ aevasalvenl 12 tagojn antau publlklfo.

FIANĈIĜO. S-o Hcnk Goemans fianĉiĝis kun f-ino 
Oladys Gcrlrudc Shott 11. |an. cn Konstanlinoplo. La 
edzigd ccrcmonio okazos 11. febr. cn la prcĝcjo dc la 
Ncderlanda Ambasadcjo cn Pcra, Konatanlinoplo.

MORTO. Mortis cn Sabadell s-o Enric Kosta, fcrvora 
Esperantisto.

SIBERIAJ, RUSAJ, AZIAJ GESAMIDEANOJ l Oricntaj 
UEA-anojI Kiu ajn cl vi scias lon pri italaj militkaptitoj, 
kiuj ankoraŭ cstas cn Rusujo kaj Slberio, kiu povas 
alscndi informojn pri ilia nombro, vlvkondiĉoj, nomo, 
naskiĝlando ktp., tiu je la nomo dc homa kaj Espcr- 
anta tratcco sciigu italajn familiojn, hclpu por scrĉado 
de miiitistoj perdi&intaj dum la millto. Skribu aŭ sribigu 
ĉion, kion vi sclast Adresu: R. Orcngo, UEA-mcmbro, 
Via Manzoni 5, La Spezia, lldlujo. — Oni rckompcncos 
laŭcble bonvolajn kaj scriozajn respomlojn al Ĉi tiu 
alvoko.

FILATELISTOJI Por 1 dolaro, 5 svisaj aŭ 12 francaj 
frankoj aŭ egalvalore mi tuj sendas belegan serion de 
rusaj poŝimarkoj. Romanof (Michel N 80—96). Ankaŭ 
malof dj sovjetpoŝimarkoj ĉe mi riceveblaj. Skribu tuj 
al H. Horodniĉius, Wilno, str. Anna 7, Polujo. — Antaŭ- 
pago!

ADRESARON DE FILATELISTOJ cldonos .Bohcma Espcr- 
anto-Scrvo en Moravany (Boh), ĉehoslovakujo. — 
Scndu tuj vian adrcson kun 0.50 Fsv aŭ 2 BES-kuponoj 
(malbonvalutuloj 0.25 Fsv. aŭ 1 BES-kupono) al supre 
citita eldonejo! — Postulu senpagan prospekton!

,FUM U* OKSIOENON! Daŭre senkosta £uego, sanigas 
kaj gojigas. Miloj da rekomendoj. Facilkomprencblan 
gcrmanlingvan klarigon kontraŭ 0.50 d o l, 5 8il., 1.50 
guld., 2 skand. kr., 5 svis. fk., 5 hisp. pes., 1.50 argent. 
pes. dc Eldonejo Psychokratie, Hattenheim a. Rh.5(Germ.). 
— Esperanto-Iradukislj serĉaia.

BRODAĴOJ. Belaj svisaj brodajoj po kilogramo 60 sv. fk. 
flcndas kontraŭ pago de ĉi tiu sumo Charles Weyer- 
mann, Rorschach, Svisufo.

DIB MANNESLEHRE. (La virinstruo.) Dc Paulk. 2 vo- 
iumoj germanlingvaj. Sportoturna! Bindlta. Prezo 2 
doL» 6 ŝil„ 4 guld., 6 skand. kr., 10 svis. fk., 10 hisp. 
Pc®«. 4 argent. pes. Miloj da rekomendoj. Eldonejo 
P®ychokratic, Haltenheim a Rh. 5 (Gcrm ). — Espcranto* 
tradukisto scrĉata

A BR BSAR °n  DE DIVERSAJ KOLEKTANTOJ eldonos 
" i °  i.ma Esp.ranto-Servo44 cn Moravany (Boh.), ĉcho- 
2 ttoSu.,0‘ ““ Scndu tuj vian adrcson kun 0.50 Fsv. aŭ 
2 BES-knpOnoj (malbonvalutuloj 0 25 Fsv. aŭ 1 BES- 
kupono) aj 8Upre citita cldoncjol — Postulu scnpagan 
proapcktonl

GERMANA KOMERCA KOMIZO 28-Jara, scianta la ĥo- 
lanaan, anglan kaj rusan lingvojn, librotenadon, skrib- 
masinon ktp. kun bona manskribo scrĉas konvenan 
I0 4 ° n’l ^Mrloj al Hcrmann Walther, Dresdcn-N, Alaunstr.

KIO JAM NE ESTAS ncccsa por vi mem (malnovaj 
gazeloj ^kaj jurnaloj), bonvolu sendi al »Espcranta Stu- 
denhiro , Government Normal College Cunton. Ĥinujo. 
— Studentoj tre volnntc lcgas pri nia movado, scd ili nc 
povas abom Ĉiuju pazctojn.

ALIĜU TUJ al n(jva (5-a) cldono dc „BES-a Adresaro dc 
Espcrantistoj el ĉiuj landoj441 — Upu cnskrtbo 050Fsv., 
por malbonvalutuloj 0.25 Psv, senp >ge por aĉetintoj dc 
4-a eldono! - -  Postulu prospekfon dc «Bohcma Eaper- 
anto-Servo*4, Moravany (Boh.), ĉehoslovakujo.

Korespondo kaj InterAanfto.
B-o Y, Lindqui«t, Lahli. HHmecnk 5, Finnlando, korcspondas 

pri radiotelegrafio kun spcrtuloi, precipe pri praktikai 
defalaĵol kun memkonstruinto) dc tiaj aparatoj. Ankaŭ 
pri abelkulturado kaj lics praktlkado.

Filatelistoj kaj interŝangantoj! Postulu prospektojn de la 
plej bonaj kluboj: A. I L E , R. E C p.f L« E., Grzegorz 
Korczemny, tuck, Jagielloriska 46, Polujo.

Mi proponas al transmaraj kolektantol amatorai hungarajn. 
bohemajn, aŭstrajn kai germanajn poŝtmarkojn por ŝan£i 
kaj aĉeli V. Vladimir Vajda, Hamburg 4, Lincolnstr. 2/111.

Mi deziras korespondi per ilustriral poŝtkartoj kun ĉlul 
landoj. Martin Krauskopf, Wicn XXI, Wagramerstr. 112, x 
AŭsJrujo.

Juna fraŭlo deziras korespondi kun Juna fraŭlino dc iu ajn 
lando por mutuala proflto. Scrioza. Bonvolu sciigi 
tutain informojn cn unu lctcro plene afrankita. J. L. 
Green, postc restantc College Grecn P. O., Dublin, 
Irlando

S-o Waldemar HylGnen, Helsinki, Laivanvaruslaiank 2. B. 
5, Finnlando, deziras korespondadi kun Akvario-intcrcs- 
uloj. Inierŝanĝas poŝtmarkojn kaj pop^Iajn kamojn kun 
notoj

S-o Franz Watzingcr, instruisto, Villach, Widmanng. 27, 
Aŭstruio, scrĉa’» gekorcspondantoln por slaj gckursanoj 
(komencantoj kaj progrcsintoj). Ĉiu skribinto riccvos 
almenaŭ belan poŝtkarton el niaj alpaj rcgionoj.

S-o Gco J. Kvejiman, Lddi, Przcjazd 14, Polujo, deziras 
korespondi per poŝtkartoj ilustr. kaj leteroj precipe pri 
sciencaj tcmoj: psikologio, ckonomio, okultismo, Raj tics 
branĉoj ktp. Interŝanĝas papcrmonon ktp.

S-o Gcorgi Venkov, komercisto en Tirnovo, Bulgarujo, 
deziras korespondi pri diversaj tcmoj, ankaŭ pri ko- 
mcrcaj aferoj kun samideanoj de la tuta mondo pcr 
poŝikartoi kaj leteroj.

S-o Jozcfo Schwarcz, Preŝov, Sobinovska ulica 56, Ceho- 
slovakujo, dezir/s korespondi per ilustr. poŝtkartoj aŭ 
leteroj pri la Esp. movado kaj propagando. Prcfcrc kun 
fraŭlinoj.

S-o Paŭlo Tihonov, Vjatskojc Dan, Jaroslav. gub., Rus- 
lando, deziras interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn, poŝtmarkojn 
kaj korespondas pri diversaj femoj.

Por 30 geknaboj 12—14 iaral oni deziras gcicorcspond- 
antojn samaĝain el kiom eble plej multe da divcrsaj 
landoj (krom Germanujo, kun kiu oni jam korcspondas). 
Turnu vin al: s-o Jos. Hĉrion rue des Raincs 8, Vcrvicrs, 
Bclgujo.

S-o Van Huffel, Rudoifo, instruisto sludenlo, Strapstraat 22, 
Gent, Belgujo. deziras interŝanĝi poŝlkarlojn ilustr., 
poŝtmarkojn, glumarkojn kun la tula mondo.

J. A. J. Slaats Asten Dorp, Nederlando, 20-jara, deziras ko- 
respondi per ilubtr. poŝtkartoj kun gcsamidcanoj dc la  
tuta mondo.

Anglaj partoprenoniinoj de la X V -a ! Juna gcrroano dcziras 
scriozan interkorespondadon kun junaj fraŭlinoj anglal, 
kiuj partoprenos ccrte la XV-an. Skrlbu al: Philipp 
Hahn, Ĉc s-ino HBIIcr, Gtttzenkirchen-Horrem, bci Kttln 
a. Rh.

S-oj Joz. Relsm kaj Rcne Btommacrt. Staotsnormaalschool 
Ledegancksfr. 8, Genf, Belgujo, dezlras korcapondi pcr 
llustr. poŝtkartoj kun samidcanoj d<£ la tuto mondo koj 
intcrŝanĝas poŝtmarkojn.

Du fraŭlinoj: Florida Noppe, ruc du Moulin 137, kaj 
Albcrtina Dc Schrllver, ruc du Moulin, 135, ambaŭ cn 
Lokeren, Belgujo dcziras korcspondi podtkarte kaj letere.

S-oj Victor Dc Mcrlicr kai Mauricc Bacycns, Staotsnor- 
moolschool, Lcdeganckstraat 8, Gent, Belgujo, 18-|ara, 
dcziras korespondi kun la tuta mondo per poŝtkartoj kaj 
intcrŝanĝas poŝtmarkojn.

S-o Edgardo Van Gyseghem, studento, ruc Lcdcganck 8 
Gand, Bclgujo, deziras korcspondi per Ilustr. poŝikartoj 
(bfl ), poŝtmarkoj kaj leteroj kun lo tuta mondo, prcctpe 
kun junaj fraŭlinoj.

F-ino Gcrda Spicss, Danzig, Goldschmiedegasse 25 (Frci- 
staat Danzig), 17-jara, dcziras interŝanĝi vidafkartojn, 
lctcrojn, poŝtmarkojn koj gazefoin kun ĉiuj landoj.

Ocsamidcanoj! Kiu intcrŝanĝas kun mi postmarkojn uzit- 
ajn? Mi scndas nombron kontraŭ nombro. S-o Max 
Wicdcmuth, Nicderodcrwitz 21, bci Zittau i. S., Germanujo.

S-o Rudolph Selgfc, Tallinn, Estonulo, Suur Arehna 40» 
krt. 5, veturinta post la XIV-a tra Finnlondo, Germanufo, 
Svisujo, Italujo, Tirolo, Aŭstrujo, deziras interŝonĝi foto- 
grafaĵojn kaj artajn vidajkartojn el ĉiuj urboj dc la mcn- 
ciitaj landoj.

F-ino Salomea Lcwandowska, gimnazianino, lnowrodaw, 
Sw. Ducha 88, Polujo,
F-ino irena Wasilewska, gtmnazianino, lnowroclaw, To- 
ruriska 2, Polujo,
dcziras korcapondi pcr poŝlkartoj ilustr. kaj lctcro, kun 
Ĉiuj lando,.

S-o Joscf Polz, Trautenau, Erbcnfdderstr. 15. Bohcmlando. 
intcrŝcngas iluslr. poŝtkortojn kaj poŝtmarkojn kun ĉiuj 
landoj

\  i * • ’ rvau,1<,*o, micrsangas
(bfl.), lcterojn, gazetojn, Espcrantajojn.

Fraŭlo Mantegazza Mario, Via Canonica 81, Milano 27, 
italuio, deziraa koreapondi kun Ciui landoj per poitkartoj 
kaj poStkartoj iluatr.

S-o Alf. Sover, NOmme, Eatonio, deziraa interSanĝi poSt- 
kartojn ituatr. de ĉirkaŭajo, nadajn jurnalojn, moner- 
etoin ktp.
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